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ESACTA LITERAL DE LOS DEBATES DE 20 DE OCTUBRE DE 2014

VORSITZ: MARTIN SCHULZ

Président

(Die Sitzung wird um 17.00 Uhr erdffnet.)

1. Reanudacién del periodo de sesiones

Der Prisident. - Ich erklire die am Donnerstag, dem 18. September 2014, unterbrochene Sitzungsperiode fiir wieder
aufgenommen.

2. Declaracion de la Presidencia

Der Prisident. - Meine Damen und Herren! Angesichts der aktuellen Lage in Nordirland hat mich die Konferenz der
Prisidenten gebeten, im Namen des Europdischen Parlaments alle Seiten dazu aufzurufen, von den gefihrlichen gegen-
seitigen Provokationen abzusehen. Versuche, den weiteren Friedensprozess zu storen, miissen sofort eingestellt werden.
Auf politische Probleme kann es immer nur eine Antwort geben: eine friedliche Losung durch Dialog. Wir rufen deshalb
alle Parteien dazu auf, sich weiterhin an einer friedlichen Losung und damit an der am 16. Oktober gestarteten neuen
Gesprichsrunde zu beteiligen.

Der Friedensprozess in Nordirland ist ein erfolgreiches europdisches Projekt. Wir werden diesen Friedensprozess weiter-
hin bestindig begleiten. Das Europdische Parlament steht auch bereit, als ehrlicher und unabhingiger Vermittler in
diesem Prozess zu agieren. Wir wollen, dass dieser Friedensprozess von weiteren Erfolgen gekront ist. Und wir unters-
tiitzen Nordirland dabei, stabile Institutionen und eine stabile Wirtschaft aufzubauen, damit alle Menschen in diesem Teil
unseres Kontinents, in Nordirland, einer sicheren Zukunft entgegenblicken.

3. Composicion de los Grupos politicos

Der Prisident. - Meine Damen und Herren! Ich méchte Sie dariiber informieren, dass ich am vergangenen Donnerstag
von der Abgeordneten Iveta Grigule schriftlich dariiber in Kenntnis gesetzt wurde, dass sie mit sofortiger Wirkung die
Fraktion der EFDD verlassen hat. Ich habe am selben Tag die Konferenz der Prisidenten dariiber informiert, dass mit
diesem Schritt die EFDD nicht linger die in der Geschiftsordnung festgelegten Bedingungen fiir die Bildung einer
Fraktion erfullt, da in ihr nicht mehr Abgeordnete aus mindestens sieben Landern vertreten sind. Die EFDD hat damit
den Fraktionsstatus verloren.

Paul Nuttall (NI). - Mr President, although we have changed — or should I say you have changed — our seating arrange-
ments, [ just want to clarify that this afternoon we achieved the necessary number of signatures to ensure that the EFDD
Group remains intact.

(Applause and laughter)
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Last week we came under attack when one of our MEPs resigned in what can only be described as curious circumstan-
ces, allegedly aided and abetted by you, which I believe brings into question your neutrality as President of this
Parliament.

(Applause and cries of ‘Hear, hear!’)

I would therefore like a commitment from you that no shenanigans like this will take place again in the future and that
you will remain neutral, as your job title says you should be.

(Applause)

Der Prisident. - Die Bildung von Fraktionen erfolgt auf der Grundlage der Geschiftsordnung dieses Hauses. Artikel 32
der Geschiftsordnung sieht vor, wie Fraktionen gebildet werden. Wenn die Grundvoraussetzung fiir die Bildung einer
Fraktion — Abgeordnete aus mindestens sieben Lindern — nicht erreicht ist, ist die Fraktion damit nicht mehr existent.
Der Président des Parlaments stellt diesen Umstand lediglich fest. Ich habe der Konferenz der Prasidenten das — und nicht
mehr — mitgeteilt. Damit haben Sie Thren Fraktionsstatus verloren.

Sollte sich eine neue Fraktion in diesem Hause bilden, sind auch dafiir Geschiftsordnungsregularien vorgesehen, und
zwar: Abgeordnete aus mindestens sieben Lindern, die alle durch Einzelunterschrift bekennen miissen, dass sie sich
dieser Fraktion anschliefen. Wenn dies der Fall ist, kann mir das mitgeteilt werden, und ich werde dann die entspre-
chenden Verfiigungen in die Wege leiten, und zwar auf der Grundlage der Geschiftsordnung. Nichts anderes ist meine
Aufgabe, und so verfahre ich auch.

Zur Sitzordnung: Die Sitzordnung ist in einem Beschluss der Konferenz der Prisidenten festgelegt worden.

4. Aprobacién del Acta de la sesion anterior: véase el Acta

5. Composicion del Parlamento: véase el Acta

6. Composicion de los grupos politicos (continuacion): véase el Acta

7. Composicion de las comisiones y delegaciones: véase el Acta

8.  Eleccion del Defensor del Pueblo Europeo — candidatura recibida: véase el Acta

9. Correccion de errores (articulo 231 del Reglamento): véase el Acta

10. Firma de actos adoptados de conformidad con el procedimiento legislativo ordinario
(articulo 78 del Reglamento): véase el Acta

11. Curso dado a los asuntos pendientes (articulo 229 del Reglamento): véase el Acta

12. Curso dado a las posiciones y resoluciones del Parlamento: véase el Acta
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13. Transmision por el Consejo de textos de Acuerdos: véase el Acta

14. Peticiones: véase el Acta

15. Decisiones relativas a determinados documentos : véase el Acta

16. Presentacion de documentos: véase el Acta

17. Orden de los trabajos

Der Prisident. - Der endgiiltige Entwurf der Tagesordnung dieser Tagung, wie er in der Konferenz der Prisidenten in
ihrer Sitzung vom Donnerstag, dem 16. Oktober 2014 gemif8 Artikel 149 der Geschiftsordnung festgelegt wurde, ist
verteilt worden.

Zu diesem Entwurf wurden folgende Anderungen beantragt:

Notne Mapiag (ECR). - Kupie TTpoedpe, {fmoa va napepfo yia Sbo Ytpata. To mpato agopd to apdpo 163 tou kavoviopol
yi tg napepfacels dapkeiag evog Aertou. Ynéfaka mpdtaor yia va pihon pe Yépa TG yepRavIkEG MONEHIKEG ENAVOPYMOELS, TO
AVAYKAOTIKO KATOXIKO OAVELD, TIG AMOCNIMOEIS GUYYEVOV TOV JUHATOV EKTENEGUEVTOV KATA T SLAPKELX TG YEPHAVIKNG KATOXNG
oty ENada. To aitpa pou amoppigdnke diom, toxupiletar i umnpeoia, dev Undpyel enapkig XpOvog yia va avamtuée Tig
anoyelg pou. Opwg, kupte Tpodedpe, PAéne yia mpaT Qopa va pnv yivetar 1 culiton ] Aeutépa, 1 onoia MAVTOTE mepLe-
ANapPave m oution yia tig napepPacels evog Aemtou, alhd va €xel mpoodiopiotel yia v Iépmt, onou dadétoupe povo do
opes yia To Ypa autd kadag kat yia moAa aMa {npata.

Eav opwg, kope TIpoedpe, eiye tedel To Vépa ofpepa, Aeutépa, mou 1 ouvedplaon Ttelewbver otg 7.00 Ja frav duvatd va
ouveyicoupe péxpt g 10.00 kat mig 11.00. Awm, kUpie TTpoedpe, o dikalopd pag va pkoouvpe kade @opd dev pnopel va
eEaptatal and Tov TEPLOPIGHO TOU XPOVOU Kat 6ag LITd, KG €K TOUTOU, Vo TIPOGOLOPIGETE TO JEHA aUTO Yia GTJHEPQ, TN AEUTépa,
olteg Gote va &oupe T duvatotyta va tomovetndolpe Ohot ot fouleutés, dragopetikd, kUpte TIpdedpe, mapafialete to
dikaiwpd pag.

Der Prisident. - Vielen Dank, Herr Abgeordneter. Ich glaube, das ist klar geworden.

Zunichst einmal: Anderungen dieser Art zur Geschéftsordnung sind bis 16.00 Uhr einzureichen. Das ist in der Ges-
chiftsordnung so vorgesehen. Da Sie aber ein neues Mitglied dieses Hauses sind, weise ich Sie darauf hin. Fiir heute kann
ich das so akzeptieren.

Die Verlegung der Ausfithrungen von einer Minute zu wichtigen politischen Fragen ist nicht aus inhaltlichen Griinden
erfolgt, sondern aus rein formalen Griinden. Wir haben heute Abend Anhorungen fiir die Besetzung zweier Positionen
innerhalb der Kommission durchzufithren. Das war der Grund, warum die Konferenz der Prisidenten ausnahmsweise die
Ein-Minuten-Reden auf einen anderen Zeitpunkt gelegt hat, weil wir die entsprechende Infrastruktur und die Kapazititen
den Anhorungen vorbehalten miissen, wenn wir am Mittwoch iiber die Kommission abstimmen wollen. Das hat also
keinerlei inhaltliche Griinde, wie Sie unterstellen, sondern rein formale.

Beatrix von Storch (ECR). - Herr Prisident! Ich méchte ganz kurz auf einen Fehler in der Tagesordnung hinweisen,
zumindest in der deutschen Ubersetzung. Da steht fiir Mittwoch, 12.00 Uhr, Wah!l der EU-Kommission. Das ist ganz
offenbar ein Fehler. Ich bitte, das zu priifen — auch in den anderen Ubersetzungen. Denn in Artikel 17 Absatz 7 des
EU-Vertrages steht ausdriicklich: Die nationalen Regierungen wahlen ihren Vertreter fur die EU-Kommission. Wir, das
Parlament, konnen das dann bestdtigen, und das nur en bloc — 28 Mann en bloc bestitigen. Wiahlen kénnen wir die
Kommissare nicht. Also deswegen wire ich dankbar, wenn das korrigiert wird.

(Beifall)

Der Prisident. - Das ist sicher eine interessante Variante. Artikel 118 der Geschiftsordnung des Parlaments sieht die
Wahl der Kommission durch das Parlament vor.
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Notne Mapiag (ECR). - Kopie Tpoedpe, mapdm véog foudeuts, yvopilo on to aitpa mpenet va unofndel péxpt ig 4.00
opa. Ano g 11.00 to mpet avalnte oto mAEpuvo TG unnpeoies oag kat dev €xw Ppel kavévav yia va Jéow To YEpa auto.
Eipar €d0. To deltepo Nownov Uépa mou deétw, kupie [Ipoedpe, agopd oto katemelyov.

Eixe tedel pia mpotaon va culnudel ¢ katenelyov To JEua Tev TOUPKIKGOV TpokAfjoewy oty kunplaky AOZ. Autd aneppigin
ano 1o Tpoedpeio. 'Opwg onpepa, 10N, TOUPKIKO GELOHOYPAPIKO 0KAPOG £xel eieAdel oty AOZ kat dnpoupyel mpofpata.
Znto ooy kUpte Tpoedpe, €dw otnv ohopélela, va TAPOUpE andQaon va culNTHEOUpE auTO TO Katemelyov Jéua, S0t eivar
kadoploTko yia Tr) dtatrprion G &prvng, agou mapafialetar To diedvég dikato.

Der Prisident. - Herr Marias! Ich habe das verstanden, es hat aber nichts mit der Geschiftsordnung zu tun.

Im Ubrigen bedaure ich sehr, dass Sie mich oder meine Dienststellen telefonisch nicht erreicht haben. Ich wollte Thnen
mitteilen: Dieses Haus verfiigt iber Infrastrukturen. Sie konnen das also auch per E-Mail machen. Dann melden wir uns
sofort. Wir werden Thnen aber erkldren, wie das geht.

Montag:
Keine Anderungen zum Arbeitsplan.
Dienstag:

Jean Arthuis (ALDE). - Monsieur le Président, la Conférence des présidents a prévu, pour la discussion budgétaire,
d’appeler d’abord le projet de budget pour 2015 et ensuite le budget rectificatif n° 2 de 2014.

En plein accord avec l'ensemble des coordinateurs de la commission des budgets, je souhaite que nous puissions inverser
I'ordre des discussions et que nous abordions d’abord le budget rectificatif 2014 et ensuite le projet de budget 2015. A
la vérité, le grand débat budgétaire portera certainement sur les 300 milliards du programme annoncé par le président
Juncker mais, pour I'immédiat, 'enjeu de la discussion budgétaire est celui des impayés.

Au fil des années, depuis 2010, nous voyons apparaitre une somme d'impayés qui ne cesse de progresser: 5 milliards en
2010, 11 milliards en 2011, 16 milliards en 2012, 23 milliards en 2013 et peut-étre 30 milliards a la fin de 'année
2014. Cest une dette sournoise qui est en train d’apparaitre et nous ne pouvons pas altérer 'autorité de 'Union euro-
péenne en laissant ainsi progresser des impayés.

Dans ces conditions, nous souhaitons tester l'intention du Conseil en évoquant d’abord les projets de budget rectificatif
2014, car ils sont I'occasion de stabiliser cette dette. Lors du trilogue qui s'est tenu jeudi dernier, nous avons posé ce
principe en plein accord avec les coordinateurs: d’abord les budgets rectificatifs 2014 et ensuite 2015. Clest la raison
pour laquelle jexprime le souhait que nous puissions inverser mardi, lors du débat, et mercredi, lors du vote, 'appel des
dossiers, c'est-a-dire d’abord les rectifications 2014 et ensuite le budget 2015.

Der Prisident. - Vielen Dank, Herr Arthuis! Im Einvernehmen mit den Fraktionen ist das bereits beschlossen worden.
Wir haben in der Konferenz der Prisidenten unter den Fraktionen Einvernehmen dariiber erzielt, dass der Entwurf des
Berichtigungshaushalts Nr. 2 fiir das Jahr 2014 vor die Aussprache iiber den Gesamthaushalt fiir das Jahr 2015 vorge-
zogen wird. Threm Wunsch ist also bereits vorab entsprochen worden.

Im Ubrigen bin ich Thnen dankbar dafiir, dass Sie darauf hingewiesen haben, wie die tatsichliche Lage ist. Thr Vorginger
in diesem Amt als Vorsitzender des Haushaltsausschusses und ich selbst hatten in den vergangenen Jahren das traurige
Privileg, immer wieder das Gleiche hier im Haus vortragen zu miissen.

Mittwoch:

Die Fraktion der ECR hat beantragt, eine Erklirung der Vizeprisidentin der Kommission | Hohen Vertreterin fir AufSen-
und Sicherheitspolitik zur Todesstrafe fiir Asia Bibi am Mittwoch als dritten Punkt ohne Entschliefung auf die
Tagesordnung zu setzen.
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Peter van Dalen (ECR). - Voorzitter, ik richt mij tot u, niet alleen namens mijn fractie, maar ook als covoorzitter van
de werkgroep van dit Parlement voor godsdienstvrijheid en de vrijheid van geloof.

Als werkgroep, Voorzitter, verzetten wij ons al langere tijd tegen de blasfemiewetgeving in Pakistan, een wetgeving op
grond waarvan mensen kunnen worden veroordeeld als ze verondersteld worden de profeet Mohammed te hebben
beledigd, en de hoogste straf die daarop staat is de doodstraf. Enkele jaren geleden is mevrouw Asia Bibi ter dood
veroordeeld op grond van zo'n zaak en onze Raadsvoorzitter Renzi heeft deze kwestie ook bij zijn speech deze zomer
nog expliciet genoemd.

Helaas is het nu zo, Voorzitter, dat afgelopen donderdag een gerechtshof in Lahore, het doodvonnis tegen mevrouw Asia
Bibi heeft bevestigd. Nu is het dus zaak, Voorzitter, dat we alles op alles zetten om de uitvoering van dat doodvonnis te
voorkomen en die blasfemiewetgeving af te schaffen. Daarom ons verzoek om woensdagmiddag een uur toe te voegen
voor gedachtewisseling met de Hoge Vertegenwoordiger.

Der Prisident. - Fiir den Antrag mochte Frau Abgeordnete Bjork sprechen. Bitte sehr!

Malin Bjérk (GUE/NGL). - Herr talman! Vi i GUE/NGL &r naturligtvis djupt oroade over Asia Bibis fall, men vi dr ocksd
djupt oroade 6ver att snarare dn att minska sd Okar antalet dodsstraff som utdoms.

Enligt Amnesty s domdes 778 personer 2013 till avrittning genom dodsstraff. 778 har avrittats 2013 och 1 925
domdes till doden. Det sitter 23 392 dodsdomda och véntar pa s.k. death row. Vi skulle vilja ha en mer generell debatt
i plenum med den hoga representanten for utrikes- och sikerhetsfragor.

Der Prisident. - Vielen Dank, Frau Bjork. Mochte jemand gegen diesen Antrag sprechen?

Das ist nicht der Fall. Dann lasse ich iiber den Antrag abstimmen. Wer ist dafiir, dass wir das als dritten Punkt auf die
Tagesordnung bei den Erklirungen der Hohen Vertreterin setzen? Ich bitte um ein Handzeichen.

(Das Parlament nimmt den Antrag von Herrn van Dalen an.)

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL). - Monsieur le Président, je n'ai pas bien compris ce que nous venons de mettre a
lordre du jour. 1l y avait une proposition d’un groupe et une contre-proposition d’'un autre groupe. Vous n'avez procédé
qu'a un vote, qui n’était pas trés clair. Pourriez-vous nous expliquer le point que nous avons mis aux voix en vue de
l'inscrire a l'ordre du jour?

Der Prisident. - Der Antrag von Herrn van Dalen beinhaltete, dass Frau Ashton in ihrer Erklirung am kommenden
Mittwoch einen dritten Punkt auf die Liste ihrer Erklirungen nehmen soll, als Erklarung der Hohen Vertreterin, und zwar
den Fall der Verurteilung von Asia Bibi zum Tode. Dieser Antrag ist von Frau Bjork unterstiitzt worden. Es hat niemand
dagegen gesprochen.

Frau Bjork, auf meine Frage: ,Wer mochte den Antrag unterstiitzen?“ haben Sie sich ausdriicklich zu Wort gemeldet, und
Sie haben gesagt, Sie hitten gerne eine breitere Debatte. Eine breitere Debatte als die Erklirung der Hohen Vertreterin
hier im Plenum in einer Plenardebatte gibt es nicht.

Was wollen Sie? Das miissen Sie schon substanziieren und sagen, was Sie noch breiter haben wollen.

Malin Bjork (GUE/NGL). - Herr talman! Jag ber om ursikt. Jag dr ny hir i kammaren. Vad jag skulle vilja be om ar att
istdllet for att diskutera ett specifikt fall sd skulle jag vilja att vi diskuterar med den hoga representanten mer generellt
om dodsstraffet, sd att vi inte bara begransar oss till ett fall. Vi vill ha ett uttalande frin henne om dédsstraffet och det
faktum att det okar i varlden snarare dn minskar.

Der Prisident. - Das habe ich jetzt auch besser verstanden. Ich hatte Thre Auerung so verstanden, dass Sie nichtsdes-
toweniger, weil Sie sich als Unterstiitzung fur den Antrag zu Wort gemeldet hatten — ich gebe zu, das ist im Prinzip
keine Unterstiitzung fir diesen Antrag, sondern das ist ein alternativer Vorschlag.
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Frau Bjork, ich hatte bei der Abstimmung aber den Eindruck, dass die iberwiltigende Mehrheit im Hause fiir den Antrag
des Kollegen van Dalen ist. Deshalb wiirde ich sagen: Wir behalten im Auge, was Sie wiinschen, namlich eine breitere
Debatte tiber die Frage der Todesstrafe. Der Fairness halber muss man aber sagen, es wire nicht die erste, die dieses Haus
dann in breiterer Form fiihrt. Dennoch sehe ich fiir den Antrag des Kollegen van Dalen eine breite Mehrheit.

Wenn Sie aber darauf beharren, Frau Bjork, kann ich gerne tiber Thren Antrag nochmal abstimmen lassen.
(Frau Bjork bejaht.)
Das wiinschen Sie also.

Der weitergehende Antrag ist der von Frau Bjork, ndmlich nicht iiber den Einzelfall zu debattieren, sondern eine genere-
lle Aussprache iiber die Todesstrafe zu fithren.

(Das Parlament lehnt den Antrag ab.)

Dann lasse ich erneut iiber den Antrag von Herrn van Dalen abstimmen.
(Das Parlament nimmt den Antrag an.)

Donnerstag:

Keine Anderungen zum Arbeitsplan.

(Der Arbeitsplan ist somit angenommen.)

18. Mejora de la prevencion y la gestién de las inundaciones a escala europea (debate)

Der Prisident. - Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die Erklirung der Kommission iiber
bessere Verhiitung und Bewiltigung von Uberschwemmungen auf européischer Ebene (2014/2897(RSP)).

Tonio Borg, Member of the Commission. - Mr President, on behalf of the Commission and Commissioner Georgieva, 1
would like to make the following statement. The recent heavy floods which have hit northern Italy and claimed at least
three lives, causing several million euros’ worth of damage, show once again the importance of sustainable investment
in better preparedness against disasters. I would like to focus on three main points.

First of all, natural disasters have become more frequent and more intense over recent decades, not only globally but
also in Europe. Urbanisation, population growth and environmental degradation have very much contributed to this
trend. It is estimated that average annual losses over the last decade have risen to EUR 200 billion, with floods accoun-
ting for 35% of all losses. If we take last year’s floods in Central Europe alone, these are estimated to have cost EUR 17
billion, topping the list of the costliest natural disasters in 2013.

This spring, the floods in Serbia and Bosnia-Herzegovina, Croatia and Bulgaria also caused widespread devastation and
left more than one hundred people dead and half a million people homeless. Fortunately, the damage caused by the
current floods in northern Italy and southern France is not on the same scale, but still reflects the same trend.

This brings me to my second point. What is the European Union doing to better manage natural disasters? Natural
hazards such as floods cannot be prevented, but the number of lives they take and the damage they cause can be greatly
reduced through better preparation and protection. Another major benefit, investment in prevention, is cost-effective.
On average, for instance, every euro spent on prevention saves between four and seven euros that would have been
spent once a disaster has hit.
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So the Commission is implementing the approach across various policy areas, including civil protection, the environ-
ment and also regional policy and research and development. The most visible piece of EU legislation relating to flood
management is certainly the Floods Directive, which has been in force since 2007 and which establishes a framework
for the assessment and management of flood risks. Flood risk management plans focusing on prevention, protection and
preparedness should set the objectives and include the measures to achieve flood risk reduction.

Thanks to the support of Parliament, we also have a new mechanism for disaster-proofing the major infrastructure
projects covered under the Environmental Impact Assessment Directive. There are also provisions to disaster-proof
new investments funded by the EU’s structural funds. Flood prevention is actually receiving the bulk of available regional
policy funds earmarked for risk prevention. For instance, for the 2007-2013 period, funding made available to Member
States to invest in risk prevention, including against floods — so this is risk prevention in its entirety but it includes
floods as well — in risk management and in climate change adaptation amounted to around EUR 60.5 billion. Now the
first estimates for the new 2014-2020 period show that this sum would increase to EUR 78 billion. Related projects
include maintaining or developing flood plains such as along the Tisza river in Hungary; cross-border and transnational
cooperation on flood prevention; the deployment of early warning systems, as well as support to civil protection. A
concrete example of support is the EU Strategy for the Danube Region, supporting projects to develop a common risk
assessment methodology for the region.

We have also come a very long way in the area of civil protection, which showed its benefits also during the recent
Italian floods — more about this in a moment. And, as of this year, we have our new civil protection legislation in place,
with a very strong focus on preparedness and prevention, building up a voluntary pool of disaster response capacities,
better response planning, a training network and reinforced cooperation among authorities in the field of training and
exercises.

Of course, these are the things which have already been done. What else can be done? As regards the floods in northern
Italy, since I was referring to the civil protection mechanism, I must say that the Italian authorities saw no need to
activate the EU civil protection mechanism, but on 16 October requested activation of the EU Copernicus emergency
mapping system.

What else can be done? I think, in conclusion, we also need to engage more closely with industry. We need to put
disaster management firmly on the agenda of EU finance ministers because it is cost-effective. By investing euros in
prevention, we save much more when disasters actually happen. Let me conclude by stressing that we are now equipped
with the tools not to completely prevent, but to mitigate and manage disasters, including floods.

IN THE CHAIR: OLLI REHN

Vice-President

Lambert van Nistelrooij, namens de PPE-Fractie. — Voorzitter, dank u wel, commissaris, dank voor uw samenvattende
inleiding.

Hier komt nog bij dat we net vo6r de verkiezingen het Solidariteitsfonds hebben aangepast, de verordening zo hebben
ingericht dat we sneller kunnen inspringen in gebieden waar het goed fout gaat. Dit geldt inderdaad voor Noord-Italig,
evenals voor het zuiden van Frankrijk. Ik verwacht ook wel dat ze boven die grens zullen zitten. De criteria liggen
allemaal vast. Dat is in ieder geval een heel duidelijk signaal naar de burgers.
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Maar er is eigenlijk meer. U geeft het ook aan en dat is ook de titel van het debat vandaag. In Genua bijvoorbeeld lijkt
het erop dat de afvoer van de rivieren, de capaciteit, eenvoudigweg niet voldoende was. Je moet heel goed inspelen op
dingen die kunnen gebeuren. 1k ben Nederlander. Wij bevinden ons voor een belangrijk deel onder de zeespiegel en wij
weten wat er gebeurt. Ik heb dan ook het idee dat preventie in de praktijk onvoldoende op de agenda is gekomen en dat
we nu met fondsen moeten bijspringen, maar dat het politick onvoldoende wordt opgepakt. We kunnen inderdaad
inspringen met het Regionaal Ontwikkelingsfonds — dat is ervoor om die ecosystemen beter toe te rusten — maar er
moeten lokale prioriteiten worden gesteld. En als het water niet weg kan, zoals nu in Genua het geval was, dan zijn de
burgers en de bedrijven daar uiteindelijk steeds weer de dupe van.

In Nederland kennen we een Deltaplan, op andere terreinen in Europa moet hetzelfde gebeuren en als er politicke druk
moet worden gezet op de lidstaten, op de ministers en de regio’s, dan moet dat maar. Een prachtig onderwerp om met
de nieuwe Commissie te bespreken.

Renata Briano, a nome del gruppo S&D. — Signor Presidente, Signor Commissario, onorevoli colleghi, intervengo dopo le
alluvioni che hanno colpito la Maremma, il Basso Piemonte, Trieste, Parma e la mia citta, Genova. In Italia, il territorio ¢
fragile; quattro comuni su cinque sono a rischio idrogeologico. La risposta della politica ¢ invece debole e ricorre
I'emergenza. Ogni anno spendiamo mille milioni di euro per i danni alluvionali, ma solo cento per prevenirli. E
un’emergenza, come ha detto il Commissario, che riguarda quasi tutta Europa.

Le cause sono molteplici: basti pensare ai cambiamenti climatici, alla cementificazione e all'abbandono delle campagne.
Serve una rivoluzione culturale e politica per mitigare i rischi, anche se dobbiamo dire la verita: dovremo in parte
imparare a conviverci, perché purtroppo il rischio zero non esiste.

L'Europa, puo e deve dare una risposta efficace, serve perd un approccio pitt trasversale, perché in diversi territori ad
esempio, gli aiuti ai piccoli agricoltori sono al tempo stesso lotta al dissesto, ed ¢ soltanto un esempio. Servono
investimenti, indirizzare parte dei fondi strutturali per la prevenzione deve diventare un obbligo. Non solo, penso che
parte dei 300 miliardi annunciati da Junker debbano essere impiegati per proteggere le nostre case e le nostre imprese
dal fango.

Notne Maptag, £ ovopatoc ¢ opadac ECR. — Kipie Tpoedpe, xbpot fouleutéc, to mepignuo Tapeio ANnAeyying g
Euponaiknc Evaone &gt anotiyet mifpag oto polo Tou, ding 600V agopd oty anolnpieot] Tev mIyEvIev and TANUHUpES
oty EN\ada. ‘Etot, o1 mArnyévte anod g kataotpo@ikes minupupes tou Nogpfpiou 2013, ot Podo, oy Ko, oty Kakupvo
kat oty YEpipo akopn mePIHEVOUV va anolnwdouy.

To idlo toxUer kaL yio 060UG €xOUV MAYEL amd TG KATAOTPOPIKEG MAMNHHUPES mou émAngav Ty Attikr tov Gefpoudpio Ttou
2013, dtav kat dpnvrjoape pia vekpr) supmoAity pag. [Epav Opeg ¢ avakoU@Long Twv MANYEVIGY Kal TG ANOKATAGTACNG TRV
Moy o voikokupta kat unodopés, da mpénel va undpEel i cUYXpovi] avTmANHUPIKT TOALTKT) o€ ONa Ta kpdTr) pékn Kat 1
Euponaikn Evoon va xpnuatodoToel Ty KATaokeur] avimALIHUPIKOV £pYeV oUTOG GOTE, TOGO TO AOTIKA KEVIPA 000 Kal 1)
UMapog, va Uy uQIeTAvVTaL AVENavOPUWTES CLIES.

MaAioTa ekel TOU TA KATAOTPOPIKG AMOTENEGHATA TV MANUUUPGY ATOKTOUY SLACUVOPLOKA XAPOKTIPIOTIKG, Onwg ival 1 dap-
KknG umepyeihion tou motapol 'Efpou Noyw ENewyng avumnppupikav épyev oty Boukyapia, da mpénet va unapker cuvepyaoia
v umnpeotwy g Empormc pe EANada kar Boukyapia yia ypnuatodoton tov épyev autev. Téhog ypewaletar oxediaopog
pag olyxpovig avuminppuptikig mohrtikng e Evpenaikng Eveong mou da Aapfaver unoyn tig khipatikés alhayeg.

Ivan Jakov&ié, u ime kluba ALDE. — Gospodine predsjednice, Hrvatska i nama susjedne drzave, Bosna i Hercegovina te
Srbija bile su podrudje gotovo biblijskih poplava ovoga proljeca. U tom kontekstu Zelim upozoriti Europski parlament i
europsku javnost da sam uvjeren da trebamo uciniti ozbiljne pomake kako bismo mogli pomo¢i zemljama koje nemaju
dovoljno uspostavljenu prekograni¢nu suradnju te koje jo$ uvijek na neki nacin zaziru od suradnje.

U ovome smo slucaju imali situaciju kada su Stete iznosile stotine milijuna eura, pa mozda i milijarde eura, imali smo
gubitak ljudskih Zivota - na desetke ljudi je poginulo ili nestalo. Tragedije su zaista velike, za gradane, za njihovu
imovinu i za njihovo opée bavljenje poljoprivredom, pogotovo sutra, bududi da su i polja doZivjela ogromnu $tetu.
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Ono §to predlazem je svakako, da trebamo stvoriti sustav - i to je moj prvi prijedlog - koji ¢e upravo iz fonda solidar-
nosti, odmah, interventno moéi djelovati, barem nekim minimalnim sredstvima.

U roku od 24 sata, 48 sati, moramo odmah djelovati, jer onda pokazujemo nau efikasnost i nasu ozbiljnost. Ovako
kada djelujemo nakon 4, 5 ili 6 mjeseci, ljudi su frustrirani, zaborave tko im je uopée pomogao, te odakle su sredstva
dosla. Zato predlazem stvaranje jedne interventne grupe ljudi koja je u moguénosti da odmah djeluje na europskoj razini
i bude poslana u neka podrudja, jer ¢esto upravo nacionalne zemlje ili regionalne vlasti znaju zakazati.

I moj treéi prijedlog je zajednicki europski monitoring za sva ona podrudja za koja znamo da mogu imati velike 3tete
upravo od poplava.

Jodo Ferreira, em nome do Grupo GUE/NGL. — Algumas palavras sobre as recentes cheias que afetaram vdrios paises,
partindo da observagdo de Lisboa, capital de Portugal, um caso paradigmadtico, mas sem esquecer o que se passou em
Itdlia, nomeadamente em Génova, em Franca e noutros paises.

Chuvas intensas ndo s3o, necessariamente, sinénimo de cheias. As cheias devem-se ndo tanto as irritagdes divinas de S.
Pedro mas sim ao homem, as politicas vigentes da ocupagdo desregrada e abusiva dos solos, aos meios de prevencdo e
de gestdo que ndo sdo devidamente mobilizados.

Sdo necessarias medidas de prevencdo estrutral, preteridas nos dltimos anos, sobretudo nas cidades pelo avango do
betdo e da impermeabilizacdo dos solos. A

corregdo de situagdes indutoras de risco e a concretizagdo de planos de drenagem eficazes sdo dois exemplos.

Tudo isto exige investimentos publicos vultuosos mas imprescindiveis. Exige romper também com a desresponsabiliza-
¢do do Estado e os ataques aos servigos publicos, da protecdo civil aos servicos de dgua e saneamento, ataques que
expdem os cidaddos a intolerdveis e evitdveis riscos.

Molly Scott Cato, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, I want to talk about some of the extreme weather
events that we expect to see as a result of climate change. My region of South-West England was subject to extreme
flooding this past winter, which has focused our minds on both flood alleviation and flood prevention. As Greens, we
call for three elements of a responsible flood policy. First there needs to be adequate investment in the infrastructure
that prevents flooding, and we must not allow austerity cuts to increase the risk as our communities become inundated.

We also need to take a whole-catchment approach and consider how our farming practices have reduced the land’s
ability to absorb rainfall for longer before it drains into the river. Land management that involves maintaining hedges
and trees using organic methods that reduce soil run-off should be prioritised in the CAP subsidiary scheme.

Thirdly, we must make explicit the link between flooding and climate change and be reminded by flooding incidents
across Europe of the urgent need to agree meaningful carbon-dioxide reductions at the COP 21 negotiations in Paris
next year.

Louis Aliot (NI). - Monsieur le Président, chers collégues, le Sud de la France a été durement touché par les inondations
pour la quinziéme année consécutive. En quinze ans, quinze catastrophes majeures ont engendré la mort de quatre-vingt
personnes et occasionné plus de 500 millions d’euros de dégats.

Systématiquement, on reléve les mémes causes suivies des mémes effets. Or, il faut aussi s'occuper de 'immédiateté de
cette catastrophe, et les dossiers ainsi que les procédures sont lourds.

Je m'ai qu'une seule question: qu'envisagez-vous pour simplifier ces procédures et pour que les fonds soient débloqués
rapidement afin de venir en aide aux populations et aux collectivités?



C373/12 Diario Oficial de la Unién Europea 29.9.2022

Lunes, 20 de octubre de 2014

Elisabetta Gardini (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, saluto il Commissario Borg. Ha nominato anche la
Commissaria Georgieva. Io ho avuto T'onore di essere relatrice del nuovo meccanismo di protemone civile europea,
qu1r1d1 non sto a ripetere quello che abbiamo detto tante volte in quest'Aula. E tutto giusto quello che ¢ stato detto, ed
¢ importante ricordare come noi abbiamo cercato nel nuovo meccanismo di protezione civile proprio di enfatizzare e di
dare un nuovo spazio proprio alla prevenzione, perché la prevenzione siamo consapevoli & quello di cui oggi abbiamo
estremamente bisogno in Europa.

Pero da italiana, lasciatemi ricordare che in questi ultimi mesi noi abbiamo veramente subito una serie di disastri
drammatici che hanno causato 11 morti e immense devastazioni: l'alluvione di Imola dellAlta Romagna, l'alluvione di
Alessandria, di Parma, della Maremma e di Genova.

Ecco, noi abbiamo con il nostro meccanismo cercato di costruire un sistema capace di raccogliere tutte le risorse e le
competenze che 'Europa ¢ capace di esprimere. Il mio paese ¢ particolarmente difficile e fragile, pero io vorrei appro-
fittare di questa sede per dire ai colleghi italiani che esprimono le forze politiche che oggi sono al governo in Italia, di
fare attenzione, perché come lanciano l'allarme i sindaci, lanci la coalizione per la prevenzione del rischio idrogeologico,
in Italia stiamo rischiando di perdere di vista la sussidiarieta.

Allora ¢ giusto, 'Europa faccia la sua parte e la stiamo facendo e credo che nell'ultima legislatura I'abbiamo fatta, ma
non possiamo pensare che sia dallEuropa che arrivano le risposte del territorio. E pericolosa, lo dicono i sindaci:
l'orientamento preso dal decreto ....

Tibor Szanyi (S&D). - Tisztelt Parlament! Valoban, amikor természeti csapas éri az embereket, akkor az els6 sz
mindig a szolidaritésé. Igy vagyunk ezzel Olaszorszag esetében, de egyebkent mds orszdgok esetében is. A mdsodik sz6
azonban az, hogy gondolkodjunk el a jévén. Amennyiben igaz, hogy a viz a jové aranya, akkor ezt az aranyat mdr most
el kell kezdeni tartalékolni. En olyan Eurdpit szeretnék ldtni elébb vagy utébb, de inkdbb el6bb, amelyben nem arrdl
van sz6, hogy milyen kdrokat okoz a viz, hanem hogy akdrmennyi viz van, akdrmennyi viz jon, azt hogyan hasznosit-
juk. Eppen ezért ennek a Parlamentnek az édllna jol, ha a Bizottsdgot rendszeresen beszdmoltatna arrél, hogy miként 4ll
az drvizi irdnyelv, az 4rvizi akciéprogram.

Giulia Moi (NI). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, lo scorso 18 novembre una grave alluvione ha purtroppo
devastato le coste della Sardegna, tra cui Olbia, dove ha causato vari morti e i danni sono stati ingenti. Allora, &
avvenuto lo stesso in Liguria, esattamente a Genova pochi giorni fa. LTtalia chiede sempre aiuti e fondi dall’Europa.
Questi fondi in teoria dovrebbero essere stati usati per ripristinare ponti o fiumi, per agire in modo chiaro e netto e
onesto, invece abbiamo visto, per esempio, che questi soldi e molti altri soldi pubblici sono stati usati per premiare
dipendenti che invece hanno spesso con la loro noncuranza causato questi danni. A volte succede anche in altre nazioni
dell’Europa. Ora noi vogliamo sapere se la Commissione vuole controllare e continuare a controllare dove vanno a finire
questi soldi pubblici?

Michéle Alliot-Marie (PPE). - Monsieur le Président, méme lorsque des efforts de prévention ou des efforts de gestion
des risques sont fournis depuis des années, des catastrophes peuvent se produire.

En septembre et en octobre derniers, des épisodes pluvieux exceptionnels et survenus a trois reprises ont endeuillé et
frappé le Languedoc-Roussillon et le Midi-Pyrénées. Dans le seul département du Gard, 147 personnes ont été sauvées,
dont plus de la moitié par hélitreuillage, ce qui montre bien que la sécurité civile est intervenue. Malheureusement, cing
déces sont a déplorer. La plupart des équipements publics et des collectivités ont été endommagés. Les dégats sont
colossaux. Les pertes agricoles sont également considérables. Les dégits matériels représentent pres d’une centaine de
millions d’euros.

Mis en place durant les fortes intempéries qui ont touché I'Europe en 2002, le Fonds de solidarité de 'Union européenne
pour les catastrophes naturelles permet de soutenir les victimes. Avec mon collegue Franck Proust, nous souhaitons son
intervention, et son intervention rapide, pour montrer que 'Europe n'est pas synonyme simplement de réglements ou de
contraintes mais également d’une vraie solidarité.
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Umnsina Vorosa (S&D). - Braronaps By, r-u Komucap 3a mompo6Hata MHQOpMAIs 3a MHCTPYMEHTUTE, C KOUTO pasmioniara
EBporneiickust cbro3 3a peakumst npyu Gencreust. Bermpochr e obaue kak Te feficTBaT M mamu ca OOBbP3aHM Taka, ue ha Obmar
MaKCHMATHO edekTuBHY. OUeBMIHO, OLIIO € BpeMe Ia ObIAT NpepasrielaHy WM Hali-MaJIKoTO ChOpaHM B LSUIOCTEH 33KOHONA-
TeJleH [aKeT C B3aMMHa KOOPMHALMS TIOMEXIY CH.

300 MmvoHa eBpo ca 3arybuTe OT HABONHEHMSTAa B Bbirapus caMo 3a MOCTICOHMTE HSKOMKO Mecela. (onn »CompapHoct®
ormycHa 10 MumMoHa — Kanka B MOpeTo M pasbmpa ce HemocTarbuHo. M Te TpsiOBa ma cTurHar mo-Gbp3o MO MOCTpamaimre OT
Muzusi, OT 4epHOMOPCKOTO Kpaitbpexue, OT LeHTpaiHa Bbirapus, 3amoro 3umara He ce MHTEpecyBa oT Gropokpamsita. Xopara
ca Ha yoMuaTta M He HY pa3bupar, KOrato TOBOPUM 3a IpPOeKTH 1 32 (oHmOBe. VMaMe CIelIHA HyXOa OT ONMPOCTSABAHE Ha
IpOLeflypUTe, OT 3aleNieHN CpelcTBa cremuanto B KoxesmoHHuTe (OHIOBE M CENCKOCTONAHCKMTE IPOTpaMy Ipy OencTBus,
KaKTO ¥ OT BB3MOXKHOCTY 3a TPAHCIPAHUYHO CHTPYAHMUECTBO TPY OENCTBIS 1 aBapuiuL.

Tiziana Beghin (NI). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, un’altra alluvione ha colpito la citta di Genova. Appena tre
anni dopo l'alluvione del 2011 che aveva gia messo in ginocchio cittadini e imprese. 1l sindaco di Genova ha dichiarato
che la citta ¢ stata ferita dallennesima catastrofe. Vorrei che il sindaco di Genova fosse qui per ricordare a lui e alle
amministrazioni precedenti, che sono loro che hanno ferito Genova. L'hanno ferita costruendo sul letto dei fiumi,
seppellendo i corsi d’acqua e spendendo miliardi di euro in grandi opere inutili piuttosto che fare prevenzione.

E vorrei poter parlare con chi si ¢ occupato di ambiente nella regione Liguria, in effetti lo posso fare, ¢ qui con noi la
nostra collega Briano, ha parlato poco fa. La politica — vorrei ricordarle cara collega — ¢ responsabile di quello che fa e di
quello che non fa, il suo partito amministra citta e regione da trent’anni; quando centinaia di imprese devono chiudere,
quando degli innocenti perdono la vita perché non c’¢ stata prevenzione, io vorrei che ci fosse un responsabile, vorrei
che qualcuno potesse pagare per cio che doveva fare e non ha fatto.

Non sono le acque che uccidono le vittime delle alluvioni, ma sono le persone ogni volta che gettono cemento nei fiumi
e ogni volta che si ostacola la prevenzione, percio le chiedo che cosa ha fatto lei quando si occupava di ambiente in
Liguria? Che cosa ha fatto per impedire quello che ¢ successo a Genova? E lo stesso vale per il basso Piemonte, dove
abbiamo assistito alle stesse cose. Anche questa regione cronicamente ¢ inondata e alluvionata.

Flavio Zanonato (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, ¢ stato gia ricordato pitt volte che il nord Italia,
insieme ad altre regioni europee, ¢ stato colpito da un susseguirsi di eventi atmosferici eccezionali che combinandosi
con la fragilita del territorio hanno causato molti danni alleconomia locale, alle infrastrutture pubbliche e ai beni privati.
Enormi sono i disagi della popolazione, tanto da rendere necessario l'intervento massiccio della protezione civile.

Purtroppo le previsioni meteo stimano che tali eventi atmosferici potranno ripetersi anche nelle prossime settimane,
interessando altre zone. A questo proposito, invito la Commissione europea a valutare l'immediata attivazione del
Fondo di solidarieta dell'Unione, con particolare riferimento ai contenuti dell'accordo adottato a grande maggioranza
lo scorso aprile del 2014 da questo Parlamento, che contempla scadenze piu lunghe e procedure pit rapide per
l'erogazione dei sostegni alla popolazione civile.

In particolare, Presidente, mi riferisco alle disposizioni che prevedono il versamento di un anticipo del 10% sullentita del
sostegno complessivo e che ¢ assolutamente prioritario per le popolazioni gravemente danneggiate e le infrastrutture
colpite poterlo ottenere.

Catch-the-eye procedure

Lara Comi (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, Signor commissario, Genova ¢ stata colpita settimane fa da
una forte alluvione. L'abbiamo sentito da molti altri colleghi. Peccato che ¢ un’alluvione che ha creato danni molto simili
a quelli del 2011. L’Europa — come ha ricordato il collega van Nistelrooij — ha messo a disposizione fondi di solidarieta
per le emergenze: ma sono stati spesi? Questa ¢ la domanda che dobbiamo porci.

Ad ora si rileva che non ¢ stato fatto nulla dalla regione Liguria dal 2011 al 2014: allora chi governa si prenda ora tutte
le responsabilita! Sono stati fatti male i bandi di gara? Il TAR non ha dato la sospensiva e quindi & un’altra scusa che si
utilizza. Ci sono 2 miliardi di euro ancora da spendere per i dissesti idrogeologici. Perché la politica non li ha spesi per
riparare i danni del 2011 e per prevenire come lei ha detto? Alla fine chi ¢ danneggiato ¢ il cittadino che paga rego-
larmente le tasse, ma non riceve ancora i soldi per i danni dell’alluvione del 2011 e quindi la politica si metta una mano
sulla propria coscienza e prenda le proprie responsabilita.
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Awnren Ixxamb6azku (ECR). - Tasu ronuHa Gelue M3KITIOUMTENIHO CIIOXKHA M TeXKKA OTKbM HABOHIHEHMS, KAKTO 3a MTamms, Taka
BUIMMO ¥ 3a I'bpuust, u 3a Bonrapus. VmaMe meceTkM 3armMHany, MHOTO TEXKHM MAaTepUalHM LIETH, HAHECCHU B MHOTO GBIrapcku
cenuimia — B Musus, BbB BapHEHCKO, OKONO IIOBIVMBCKO, B Iila cepepo3amafgHa bwnrapus. bux mckan fma 3HaM Kakbp e
IPUHLMITBT, IO KOWTO Ce Pasmperenisi M ce OMpemesisi pasMepa Ha IMOMOIUTA, KOATO e Obme oTmycHara. [luTam, 3amoro ot
MeAMMTE HayuyaBame, ue B ChCEAHM AbPXKaBM, KOUTO He ca uleHKM Ha EBpomejickus Cbio3, MMa OTIYCHATM IOBEYe U HO-roneMu
cpenctea. PasOmpa ce, MpkaTa Ha Xopara He MOXe [1a C¢ OLEHsBA, HO Ha MeH M € JIFOOOMMUTHO [1a 3HaM KaKbB € MPUHLMIIBT, 10
KOJITO Te3M CPENCTBa Ce ONMPENeNsiT U KaK ce PaslpelesT.

Byx ucKan [a 3HaM CbIIO B KaKbB CPOK MOTAT [a GBIAT MONyUEHNM Te3M CPENCTBA, 3ALIOTO XOpAaTa B Te3M HAi-3aCerHaTyt Kpamiia
Ha Bbrapust — eBporeiicky rpaxnaHy, MMaT HyXK[a TOYHO Cera Jja yCeTsT M fa pasbepar eBpoIeiickaTa COMMIAPHOCT 1 [1a BUMSAT,
Ye MMa CMMCHIT 1 MMa MOMOLI B TOBA [1a ObIeM uleHOBe Ha EBpormerickust chbio3.

Jozo Rado$ (ALDE). - Gospodine predsjednice, u prijedlogu Komisije, direktive iz 2005. godine govori se o tome da
koordinacija treba biti i s drzavama neclanicama Europske unije, dakle drzavama koje pripadaju istom rije¢nom bazenu,
§to je naravno vrlo logi¢no, jer ta koordinacija pojeftinjuje ukupne troskove.

Ja sam se javio za rije¢ kada je govorio kolega Jakov¢i¢ koji je izvjestitelj Europskog parlamenta za jadransko-jonsku
inicijativu s prijedlogom njemu, Komisiji i Parlamentu da se i ta dimenzija suradnje unutar jadransko-jonske inicijative
iskoristi za bolju koordinaciju napora drzava ¢lanica te inicijative, ali jednako tako i za bolju koordinaciju njihovih
napora s drzavama ¢lanicama Europske unije.

Eppavound TA&Cog (GUE/NGL). - Kipie Tlpoedpe, mpv and eikoot axpifag xpovia o€ Oheg Tic ydpes e Eupamng elyav
otadel and pépoug e Awvuduvong IepipaAhovtog e Eupwnaikig Eveong edikég odnyieg avipetoniong tov TAHHUpGOVY e
Baon ta épya ta onoia epappooTKay and péva tov ido ot Aneipavdo ¢ Nakou, pe anotéleopa va pnv yivovrar mAnppupeg
OMOU UTAPYOUV aUTA Ta Epya.

Potaw tov Enitpono, yiati dev epappoloviar autég ot odnyiec mou ndn éxouv otalel; Ag v otekdpacte poipaiot kat afoulot
UTPOCTA OTC PUGLKE QAIVOHEVCL

Sergio Gaetano Cofferati (S&D). - Signor Presidente, Signor Commissario, onorevoli colleghi, in circostanze come
queste che hanno colpito molti paesi dell'Unione europea, soprattutto nel corso degli ultimi anni, ¢ sempre molto
importante non dimenticare l'utilita della solidarieta — pero poi non bisogna fermarsi li. Bisogna certo — come ha
detto lei — anche intervenire con gli investimenti, perché ci siano azioni di prevenzione efficaci e non sempre quelle
fatte hanno avuto questa funzione, ma bisogna, io credo anche prendere atto di una novita, una novita non positiva.

In tutte le circostanze pill recenti, comprese le ultime che hanno toccato la mia citta, Genova e il mio paese, ma non
solo che hanno coinvolto, ancor prima grandi paesi del centro dell’Europa, si ¢ dimostrato oramai del tutto insufficiente,
l'utilizzo delle tecnologie e della conoscenza. In queste realta, l'allarme ¢ stato dato con grave ritardo non soltanto per
limiti burocratici, per errori delle amministrazioni che pure ci sono stati, ma soprattutto perché gli strumenti oggi
disponibili non sono pit sufficienti. C'¢ un ritardo evidente, una distanza enorme da colmare, tra gli effetti che produce
il cambiamento climatico e la capacita della nostra scienza e della nostra tecnologia di prevederne l'entita e la velocita.
Credo che I'Unione europea debba fare uno straordinario sforzo proprio rivolto in questa direzione.

(End of catch-the-eye procedure)

Tonio Borg, Member of the Commission. - Mr President, I will limit myself to addressing some important points which
have been made. Let me first make it clear: the Solidarity Fund exists to pay compensation for damage after the fact.
Under the current legal framework, the Solidarity Fund cannot be used to prevent something; it can only be used ex-
post facto, and even then it has to be activated by an application from the country concerned.
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As to the question: is it true that different funds have been allocated to different countries? There is no pre-allocation of
funds. It depends on the type of disaster; it depends on the type of damage. For instance, one of the conditions is that
the damage must exceed 0.6% of the region’s GDP: in the case of Liguria, for example, that means damage in excess of
EUR 660 million. Then, assistance is dependent on proof of the damage. There are so many factors which can differ
from one country to another that I cannot give a straight answer except by enunciating the main principles.

To take Italy, for example: so far there has been no application by Italy to activate the funds, but once that happens and
once it is determined that the damage exceeds 0.6% of the GDP of Liguria then, of course, the Solidarity Fund will pay
for part of the damage. I must add, however, that the compromise struck by the European Council in February this year
has reduced the maximum annual allocation from the Solidarity Fund from EUR 1 billion to EUR 500 million: a 50%
decrease. So no one can perform miracles — one can only do, perhaps, something approaching the impossible with the
funds available.

[ had a question from Ms Moi, if I remember rightly, about allegations of irregularities in the use of the funds, and
whether the Commission checks their use. Of course we check their use: there are a number of financial regulations
which have to be followed and, more than once, when it has turned out that funds were used for the wrong purpose, or
for purposes other than that for which they were allocated, a request has been made for the recovery and collection of
those funds.

As regards prevention — and I made it clear in my statement how cost effective prevention is — there is no specific fund
in the European Union just for floods. There are the structural funds, on which all the Member States can draw, and
particularly those states which are liable to natural disasters. I mention Italy, in particular, because Italy has experience of
volcanic eruptions, mud slides, floods and earthquakes, so it is a country with one of the best-developed civil protection
systems. Because of the realities on the ground, Italy can use the structural funds for purposes of prevention.

I would like to finish by saying that funds are important, and government intervention is important, but I was impres-
sed recently by seeing how volunteers — the so-called angeli del fango — also gave their assistance in Genoa. We had seen
them before: I was still young but I remember them in 1966-1967 at the time of the floods in Florence. Even then they
were called the angeli del fango, which literally translates as ‘the mud angels’.

The Commission will continue its emphasis on coordinating the efforts of Member States for prevention. That is why we
have the Floods Directive which, although it is not a financial instrument in itself, is a legal instrument for coordination
and cooperation between Member States in response to natural disasters of this kind.

President. - The debate is closed.

Written statements (Rule 149)

Lucy Anderson (S&D), in writing. — I welcome this statement on tackling flooding in Europe, and congratulate the
Commission on promoting better options for addressing this critical issue, including green infrastructure, natural water-
retention measures and sustainable urban drainage. As a member of our Delegation to the Serbian Parliament, I also
express my solidarity with the Serbian people in particular, given the appalling consequences in their country of recent
floods. We must continue to allocate EU emergency aid and ongoing technical assistance to Serbia and other countries
in desperate need of our help.

Despite the wettest winter ever in the United Kingdom last year, our Government is failing to allocate the necessary
resources to deal with increased flood risk as a result of climate change. In contrast, budgets have been slashed and
Environment Agency staff numbers reduced. In my home city of London, we share many common concerns on floo-
ding with cities and towns across the European Union affected by tidal rivers, and know that at least 24 000 properties
are at risk of flooding. We must be ready for the even more difficult times ahead. I urge the Commission to keep up the
pressure on Member States to prioritise better flood prevention and management.
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Daniel Buda (PPE), in scris. — Inundatiile sunt fenomene naturale cu impact major asupra vietii oamenilor si a mediului
inconjurdtor. Interventia umand asupra mediului inconjurdtor prin expansiunea urband, a dezvoltdrii agricole, dar mai
ales prin defrisdrile necontrolate au schimbat considerabil situatia bazinelor hidrografice. Un rdspuns complet la aceastd
problemd implicd, pe l4ngd mecanismul de interventie in cazul inundatiilor, si un management de prevenire a riscurilor
pe termen mediu i lung. Strategia in acest sens trebuie si cuprindd nu doar actiuni de coordonare care si se limiteze la
capacitatea de rdspuns in cazul inundatiilor. Masurile structurale se concentreazd asupra protectiei si sigurantei cetdteni-
lor, a mediului inconjuritor precum si a surselor esentiale de hrand. Existd instrumente la nivelul statelor membre care
pot da rezultate concrete. Programe de finantare precum ,prima impadurire”, au ca scop cresterea suprafetei de padure
cu rol de protectie impotriva factorilor naturali. Din picate, in Romdnia, interesul pentru finantirile proiectelor pe
Misurd 221 au fost deosebit de redus, fiind contractate doar 26 de proiecte cu o valoare de 1,55 milioane euro dintr-
o alocare totald de 230 milioane euro. Comisia §i guvernele trebuie sd depund mai multe eforturi pentru dezvoltarea
unui program coerent la nivelul intregii Uniuni Europene de prevenire a inundatiilor.

Andor Deli (PPE), irdsban. — Eur6pdban az idén talin nem volt orszdg, amelyet ne stjtott volna valamilyen természeti
csapas. Tobb tagallam mellett Szerbidban és Bosznia-Hercegovindban is az évszdzad drvize pusztitott. A klimavaltozas,
az idGjdrds szeszélyessége gyakoribbd tette az drvizeket és mds katasztréfahelyzeteket. Ugy ttinik, az emberiség konnyel-
misége a kornyezetvédelmet illetSen allandositotta és rendszeresitette ezeket a helyzeteket. Ez azt is jelenti, hogy a
megel8zés, védekezés és szandlds kore és koltsége dllanddsul, és tartésan megjelenik a tagallamok koltségvetésében,
legtobb esetben tovabb nehezitve az amugy is érzékeny koltségvetési egyensulyt. Az EU Szolidaritdsi Alapjanak az elmdlt
években nagy kihivasokkal kellett szembenéznie, elsGsorban a pénzeszkozok sztikosségével, de azzal is, hogy allandé
kritika célpontjat képezte az alap felhasznéldsdra feljogositd kritériumrendszer. A Bizottsdg minden igyekezete ellenére
még mindig tal osszetett az eljaras, és tal lasst a reagdldsi id8. Az emberiség magatartdsa valoszintleg nem fog beldthatd
id6n beliil megvaltozni, ezért a kornyezet pusztitdsa folytatédik, minden kdros kovetkezményével egyiitt. Szitkségesnek
tartom ezért egy jelentds anyagi eszkozokkel rendelkezd eurdpai katasztrofa-segélyalap létrehozdsat, amelyen keresztiil
szakszerien, hatékonyan, és — ami a legfontosabb — gyorsan tudndnk kezelni az el6allt helyzeteket. Mert tigy tiinik, hogy
a jov6ben a természeti csapdsok és a velitk kapcsolatos megel6zési vagy tjjdalakitdsi tevékenységek szerves részét fogjik
képezni az eurdpaiak életének.

Neena Gill (S&D), in writing. — People in my region, the West Midlands, have been hit hard by extreme floods over the
past years, and 2014 was no exception. According to local experts, over 70 % of businesses have incurred significant
damages due to extreme weather, with nearly half of them having suffered losses exceeding GBP 200 000. This is not to
mention the material and emotional damage that floods have brought to people in the private sphere. Meanwhile, the
UK Government has cut the budget of our Environment Agency, thereby significantly straining its ability to undertake
decent flood risk management.

In this context, it is vital that the Commission scales up investment in flood prevention with a focus on structural
measures that protect health, safety, valuables and property, and closely scrutinises flood-risk management plans requi-
red to be submitted by Member States under the Floods Directive. Given that expert evidence indicates that the increased
occurrence of storms causing these floods is linked to climate change, a crucial part of the EU response should moreo-
ver consist in increasing efforts to tackle greenhouse gas emissions and other forms of pollution, and setting ambitions
high for next year’s Climate Conference in Paris.

Andrés Gyiirk (PPE), irdsban. — Budapest tavaly, 2013. jinius 9-én szembesiilt torténelmének eddig mért legmagasabb
Duna-vizalldsaval (891 cm). Ugyanakkor a 2002-es dunai, és a 2006-0s dunai és tiszai, a 2010-es észak-magyarorszagi
tapasztalatok alapjan megtorténtek a megfelel§ el6zetes beruhdzdsok, el6késziiletek az Orszdgos Katasztrofavédelmi Féi-
gazgatdsdg és egyéb szervek részérdl. Igy 2013 jiniusdban példitlan orszagos osszefogassal sikeriilt kivédeni a valaha
volt legnagyobb drvizi fenyegetést Magyarorszagon. A magyar példabdl kiindulva, kiemelném az drvizi védekezés sordn
az el6zetes felkésziilés fontossdgat. Udvozlom az EU Szolidaritési Alap folyamatainak tavasszal tortént 4talakitdsat, amely
alapjan 2015-t8l a tagdllamok el8zetes kifizetések keretében is hozzaférhetnek pénziigyi segitséghez, a virhatd végsé
tdmogatdsi végosszeg 10 szdzalékdnak erejéig. Ahogyan a jelenlegi, szerbiai példa is mutatja, az el6zetes kifizetések
lehet6sége kiemelt jelent@ségli: Szerbidban az drviz mdjus kozepén tortént, a regiondlis politikdért felelds biztos
oktober kozepén jelentette be a vdrhaté tdmogatds Osszegét, azonban a Parlament és a Tandcs jévahagydsdra csak a
késdbbiek folyaman keriil sor. A tagallamok kozotti Osszetartds és szolidaritds modja természeti katasztrofak bekovetke-
zése idején — a nyilvdnval6 gyakorlati segitségen tal — szimbolikus jelentSségti.
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Danuta Jaztowiecka (PPE), na pismie. — Szanowni Paristwo! Pochodze z regionu, ktéry niejednokrotnie do$wiadczat
powodzi. Moje rodzinne miasto — Opole, w 1997 roku niemal w calosci zostalo zalane przez wezbrang Odre i dos-
wiadczenie to bede pamigtala do korica Zzycia. Wiem, jak ogromne spustoszenie czynig wezbrane rzeki, i rozumiem
sytuacje ludzi dotknigtych tym kataklizmem. Do$wiadczenia te wskazujg na kilka istotnych probleméw. Po pierwsze,
stworzenie infrastruktury przeciwpowodziowej wymaga uregulowania rzek i czgsto zniszczenia tym samym unikalnego
Srodowiska przyrodniczego. W Polsce niejednokrotnie stoimy przed dylematem: chroni¢ nasz dobytek, czy chroni¢
zagrozone gatunki, co czesto opdznia konieczne inwestycje na dlugie lata.

Po drugie, efektywna walka z powodzia wymaga Scistej wspdlpracy pomiedzy sasiadujacymi ze sobg pafstwami. W
Europie bardzo rzadko rzeki znajduja si¢ catkowicie w granicach jednego kraju. Dlatego tez dzialanie jednego panstwa
moze poprawi¢ lub pogorszy¢ sytuacje w innym. P6ki co nie zostaly jeszcze przygotowane wymagane przez dyrektywe
powodziowa plany zarzadzania ryzykiem powodziowym, a to ich realizacja pokaze, czy potrafimy ze sobg skutecznie
wspotpracowaé. Doswiadczenia minionych lat raczej nie nastrajaja optymistycznie. Trzeba mie¢ jednak nadzieje, ze z
uplywem czasu poprawi si¢ zaréwno wspolpraca pomiedzy panstwami czlonkowskimi, jak i mozliwosci szybkiej roz-
budowy infrastruktury przeciwpowodziowej. Musimy bowiem pamigtal, ze obserwowane zmiany klimatyczne zwigksza
czestotliwo$¢ wystepowania powodzi i innych kataklizméw.

Gabriel Mato (PPE), por escrito. — Mientras celebramos este debate, en Tenerife, los vecinos se esfuerzan hoy por recu-
perarse de la terrible tromba de agua que durante varias horas descargd sobre Santa Cruz de Tenerife y otras zonas de la
isla, provocando graves dafios materiales en inmuebles, coches e infraestructuras publicas. Y lo que es peor, se cobré la
vida de una persona.

Estudiamos hoy cémo mejorar la respuesta a las inundaciones a escala europea, y yo les pido tener muy en cuenta la
situacion de las regiones ultraperiféricas y, en concreto, de Canarias dado que la situacién y caracteristicas geogréficas de
estas regiones las hacen mds vulnerables ante este tipo de fendmenos naturales.

Se trata de prevenir estas catdstrofes y minimizar los riesgos, para que los ciudadanos europeos sientan que vivan donde
vivan, hay una respuesta adecuada de la UE cuando mds la necesitan.

Por otra parte el Fondo de Solidaridad no da una solucién adecuada ya que el umbral para acceder a los fondos sigue
siendo altisimo y no da respuesta a situaciones puntuales como la que se vivié ayer en Tenerife.

No podemos hacer nada para evitar las fuertes lluvias, pero desde luego si para que sus efectos no sean tan devastadores.

Alessia Maria Mosca (S&D), per iscritto. — In Italia abbiamo dovuto assistere, ancora una volta, a un’alluvione distrut-
trice, abbattutasi su Genova il 9 e 10 ottobre scorsi. Si tratta di un problema europeo, al quale va cercata una soluzione
europea che non puo limitarsi all'aiuto ex-post ma deve immaginare soprattutto efficaci misure di prevenzione. Secondo
una ricerca sul cambiamento climatico, tra il 2000 e il 2012 le inondazioni hanno provocato all'Unione Europea una
perdita media annua di circa 4,9 miliardi di euro. Nel solo 2013 le alluvioni estreme, che hanno interessato prevalente-
mente 'Europa centrale e I'Inghilterra, hanno comportato danni stimabili in 12 miliardi di euro ed entro il 2050 la loro
frequenza potrebbe aumentare da una media di una volta ogni 16 anni a una volta ogni 10 anni, coinvolgendo piu
nazioni allo stesso tempo, con un aumento delle perdite economiche conseguenti del 500 per cento. Non possiamo pil
permetterci di ignorare il problema del cambiamento climatico, che ci riguarda tutti. Per questo a strumenti importanti
come il Fondo di solidarieta europeo, la cui attivazione dovrebbe essere velocizzata e semplificata, dobbiamo affiancare
un importante investimento nella ricerca ai fini della prevenzione, molto piti consistente degli 11 milioni di euro recen-
temente impiegati in questo settore dall'Unione europea.

Momuun Hekos (S&D), ¢ nucmena popma. — Ysaxxaemu rocrionuH Ilpeficenarenr, B pesynrar Ha HAaBOIHEHWSTA, CIIYUMIN Ce B
Bbirapust B IMOCTIEOHMTE YETHPY MeCElld, MHOTO IpamoBe M Cefla HpexXMBsxa omycrommrenay Oemcrsus. bsixa mamenu Hag 20
KepTBu. B mecerku HacerneHn mecta 6sxa IPeKbCHATY BCUUKYM MHQPACTPYKTYPHU M KOMYHMKALMOHHM BPB3KM, a [ECETKY XUILSIN
TPaxJaHM TeIrbpBa Ile Bb3CTAHOBSABAT CBOMTE HOMOBe. IIpenBuy peanHaTa OMAcHOCT OT Bb3HMKBAHE HAa €KOJOIMYHM M €MMIEMIO-
nornuHy mpoGiieMy, MOTHPIEBIIN Ce OKa3axa HE CaMO XOpaTa, XKMBYLM B PAilOHNTE HA HABOIHEHMSTA.
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Tlo most oduumanta MHGOpPMALYLS, MOCIETHNUTE [IBe ObIrapcKy MPaBUTENICTBA MONTOTBMXA 1 3almTiXa npefd EBporeiickus doHn 3a
CONMIAPHOCT MCKaHe 3a HaHeceHy weTy or 311,3 MiH. eBpo, a EBporeiickata Komycus cho0Ly, Ue Npefara o [IpaBIIHNKA [a
Obmar u3mmateny 10,5 BMecto 12,5 MusnoHa espo.

Bome or pasbupaHero, ue Ipell HAC KATO NMPEICTABUTENM HA MHCTUTYLMMUTE CTOSIT Pedyla 3afaqy OO I'bJIHOTO Bb3BPBIIAHE KbM
HOpMalleH JKMBOT HA IIOCTpajianuTe paiioHu, McKaMm fa momurtaM EBpormeiickata kKomucus Kak Oelie M34MCIIEH TO3M pasmep, MMa
T IIETH, KOUTO He ca NpPU3HATM ¥ Nopagy Kakeu npuumnu? OcBeH TOBA, MpeBMA HENOCTMIAa Ha CPENCTBA B EBPOMENCKMS
Oromxer 3a 2014 1. — ocurypeHo Ny € M3IUIALIAHETO Ha Te3M CPEHCTBA, CIel KaTo Oble 3aBbplleHa MpoLedypara?

Franck Proust (PPE), par écrit. — Aprés les terribles inondations chez nous, dans le nord du Languedoc, jai voulu que le
Parlement se saisisse de cette actualité. Je me suis battu pour que nous tenions un débat sur la situation dans les zones
touchées. Dés le premier jour, en tant que 1¢ adjoint au maire de Nimes, jétais sur le terrain aux cotés de mes conci-
toyens sinistrés. Je peux témoigner que certains dentre eux ont vu leurs vies littéralement emportées par les eaux
déchainées. Je demeure persuadé que, dans ce genre de situations catastrophiques, I'Europe a toute sa place, tant pour
répondre a l'urgence qu'aux défis environnementaux qui doivent étre réglés. Cest en cela que ce débat a son importance.

Emun Papes (PPE), 6 nucmena gopma. — YBaxaemn konery, boiarapus e enHa oT gbpXKaBuTe, KOUTO NOCTPANaxa U3KITIOUUTEITHO
TEKKO CITel] HABOIHEHVSATA TIpe3 T3y TONMHA. BOJHATA CTMXMS MOMeTe IeceTKy OBNrapcKy rpamose, B3¢ pedyla KUBOTH M OCTaBYU
0e3 mom xunsiau apyru. EQeu o Hali-TeXKMTe HAaBOIHEHNs! Ce CITyYMxa MMEHHO BbB 1 OKONO MOs polieH rpaj BapHa. Bemcrsuero
II0Ka3a, 4e HUTO efHa Ibp>Kapa He MOXe [1a Ce CIIpaBy CaMa.

EBpONEficKMAT MEXaHM3bM 33 PEaKLMsl TPU KPU3K MPENOCTaBsi CBOEBPEMEHHA, HO KPaTKOCPOYHA, TEXHMYECKA M €KCIEePTHA MOMK-
pena ot mpyrute IbpxKasy uneHKN. OCHOBHMAT MHCTPYMEHT 3a obesuieTeHue — GoHm ,CONMMIAapHOCT”, ce aKTMBMPA eIBa KOTaTo ¢
sICCH pa3MepbT Ha LIETHTE, KOETO 3a ChXaJleHMe MOXe [Ia cTaHe Mecemy cren Gemcruero. PeanHo EBpoma ce Hyxmae or mopeue
VHBECTMLMY 33 MpeBeHIMst u Gopba ¢ mpupomHurte OEICTBUSL M B UACTHOCT HABOJHEHMATA, KAKTO M OT IOBeue SICHOTA 33
NOTEHIMANIHUTE NPUPOIHNM OMACHOCTH B OTHENHMTE PaiioHM. ENMHCTBEHO IO TO3M HAauMH YOBEMIKM XMBOTM MOraT mna ObIar
craceHy, a merute HamaneHn. ChIIO TaKa 3a CTPaHM KaTo Bbirapys e M3KIIIOYMTETTHO BaXHO OTIIYCKAHETO HA CPENCTBA OT
dony ,ConmuapHocT 1a ce 6a3upa Ha PeaTHOTO MKOHOMMYECKO CBCTOSIHME HA 3aCErHAaTHTE PEIMOHM, KAaTo Ce B3eMa IpPelBUI 1
edekTsT Ha OeICTBMETO BbPXY XOpata. BsipBam, ue upes mo-moOpa MpeBeHINs M OMPOCTEHM MpaBuia 3a pearmpane mpy kpusu EC
MOXe J1a [IOMOTHe Ha OOMKHOBEHMSI €BPOIIEELL,

Claudia Schmidt (PPE), schriftlich. — Seit dem Jahr 2000 wurden knapp 30 Extremwetterereignisse in Europa gezahlt.
Das Leben tausender Menschen ist durch diese Unwetter stark verdndert worden. Naturkatastrophen stoppen nicht an
Landesgrenzen und somit ist linderiibergreifende Arbeit und Hilfe in diesem Bereich wichtig und geboten. Einerseits um
die Bevolkerung bestmoglich vor Unwettern zu schiitzen und andererseits um nach Unwetter zu helfen! Gerade im
Bereich des Hochwasserschutzes kann mit klug eingesetzten finanziellen Mitteln im Vorfeld einiges erreicht werden.
Mit Blick auf die Veranderung der Niederschlagsmengen und vermehrter Extremwetterereignisse begriie ich die Arbeit
der Kommission ausdriicklich und méchte zu weiteren Anstrengungen in diesem Bereich aufrufen!

Olga Sehnalovéd (S&D), pisemné. — Fond solidarity Evropské unie pomohl béhem poslednich deseti let Ceské republice
jiz tiikrat s likvidaci $kod a ndsledkt po nicivych povodnich. Celkem byla Ceské republice poskytnuta finanéni pomoc
ve vysi necelych 156 miliond eur. Fungovéni tohoto fondu ndm pomdahd pfipomenout si smysl spolecné evropské
myslenky. Jednd se o vyraz solidarity bohatsich s méné rozvinutymi regiony a piiklad pomoci postizenym v nouzi. Ta
nejicinnéj$i pomoc musi byt zdrovent dostate¢né rychld. Jsem proto rdda, Ze v Cervnu vstoupila v platnost novd pravidla,
kterd fungovdni fondu zna¢né urychli, zjednodusi a zprthledni. Vitim také moZnost poskytnout zdlohu az 30 miliont
eur na mista, kterd byla katastrofou nejvice zasaZena, a v neposledni fadé diraz na preventivni opatfeni, kterd by
pomohla nicivym katastrofim predchazet.
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Davor Skrlec (Verts/ALE), napisan. — Pozdravljam odluku Komisije kojom je dodijeljena pomo¢ od 80 milijuna eura za
podrucja pogodena poplavama u Hrvatskoj, Bugarskoj i Srbiji. Podrzavam pojednostavljenje pravila i uvjeta za pristup
Fondu solidarnosti s ciljem u¢inkovitije i pravovremene pomo¢i ugrozenom stanovnistvu. Vazno je da pogodene drzave
imaju potpuno shvacanje kriterija Europskog fonda za solidarnost. Jedino tako mogude je kvalitetno predstaviti Komisiji
stanje na terenu, a time i ostvariti najve¢u mogucu financijsku pomo¢.

Od samog pocetka treba ukljuciti Komisiju u raspravu, a ne djelovati pred sam istek roka. Na konferenciji Zelenih
stranaka u Makedoniji zakljuceno je kako prirodna katastrofa koja je pogodila podrucja jugoisto¢ne Europe skriva odgo-
vornost u klimatskim promjenama. Iz tog razloga, moramo se boriti protiv Stetnih ucinaka za okoli§ te se ozbiljno
zaloZiti za poticanje i financiranje preventivnih mjera s ciljem suzbijanja prirodnih katastrofa.

Zelene stranke Balkana zalagat e se za odrzivu i sigurnu buduénost s naglaskom na zdrav okoli§ i ljudski Zivot u istom.
Koncept eko-sistem pristupa nedovoljno je prepoznat od strane drzava ¢lanica i Komisije, iako sam pristup pokazuje
bolje rezultate od tradicionalnih tehnickih rjeSenja. Pozivam sve dionike na koriStenje ovog odrzivog nacina sprjecavanja
i rjesavanja posljedica poplava i inih prirodnih katastrofa. Ucinkovita prevencija uvijek je jeftinija od obnove pogodenih
podrugja.

Dubravka Suica (PPE), napisan. — Postoje¢i ad hoc Europski fond solidarnosti koji je nedavno ustanovljen spada u
politiku regionalnog razvoja, a od naknade $teta iz ovoga fonda puno je vaznija pravodobna prevencija koja ukljucuje
izgradnju nasipa i brana u skladu sa Strategijom obrane od poplava i upravljanja rizicima, koju nazalost Hrvatska nema.
Svibanjske Stete u Hrvatskoj uzrokovane poplavama u kojima je ¢ak 26 000 ljudi bilo evakuirano, procijenjene su na
297,6 milijuna eura, dok ¢e Hrvatskoj prema prijedlogu paketa povjerenika za regionalni razvoj EK, Johanesa Hahna,
pripasti tek 8,96 milijuna eura. Predvideni iznos nedostatan je za obnovu stambenih, poslovnih, komunalnih i infras-
trukturnih objekata u Hrvatskoj, kao i za obestecenje stradalih poljoprivrednika i stocara te za uniStenu mrezu opskrbe
elektricnom energijom, ali i ceste. Ovo je prilika za apel Komisiji da poveca iznos sredstava iz Fonda solidarnosti za
Hrvatsku, a istovremeno pozivam Vladu RH da $to prije izradi Strategiju obrane od poplava i upravljanje rizicima kako
bismo izbjegli ovakve katastrofe u buduc¢nosti. Takoder, prilikom apliciranja za postojece fondove EU-a vazno je voditi
racuna o mogucoj prekogranicnoj suradnju, jer su uz Hrvatsku, Stetnim posljedicama svibanjskih poplava pogodene i
Bugarska, Srbija te Bosna i Hercegovina.

19. Respuesta a la crisis del ébola (debate)

Puhemies. - Esityslistalla on seuraavaksi komission julkilausuma ebolakriisiin reagoimisesta (2014/2896(RSP)).

I trust that the Commissioners will divide the speaking time into two-and-a-half minutes each. I know from past years
that you are both excellent in summarising your messages, even on such a dramatic and difficult subject.

Kristalina Georgieva, Member of the Commission. - Mr President, I would like to thank all Members of Parliament for
firmly keeping your attention on this extraordinary crisis. I was here just less than five weeks ago, on 17 September, and
in this short period of time the number of cases has almost doubled. There were 4 963 people sick then, and there are
now 9 191. Similarly, the number of people who have lost their lives has almost doubled, from 2 453 to 4 546.
Unfortunately, a very high number of health professionals are affected, with 427 doctors and nurses sick and, of
those, 230 have lost their lives trying to save the lives of others.

If we do not act in a very determined manner, by mid-December we might already have 10 000 cases per week — in
other words as many in one week as have been accumulated since 21 March when the epidemic started. The longer the
epidemic lasts, not only do more people die, but it is hugely destructive for the economies of the affected countries. The
World Bank predicts that it would cost EUR 7.5 billion in losses this year and up to EUR 25 billion — basically wiping
out the economies of the countries — in 2015.
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But there is also some good news. Senegal and — as of today — Nigeria are Ebola-free. Regarding the case we had in
Spain — the first case of infection by Ebola within Europe — we had good news that the nurse may be on the road to
recovery. Most importantly, since [ was last here international attention and action have surged, including from us in the
European Union. We have more than doubled funding to fight Ebola. When I was last here it stood at EUR 227 million.
Today it is over EUR 500 million, and more will be coming in pledges in the days to come. Of this, EUR 180 million is
from the Commission, which is EUR 30 million more than last time around.

We have addressed a very serious constraint making it harder for more people to go there — and as Europeans we
should be proud because there are hundreds of volunteers, doctors and nurses, who want to be trained and sent to
West Africa. But to do so they expect medical evacuation. We now have in the Commission a contract for medical
evacuation, and Member States such as the UK, Germany, and Italy are also going to join. I am very proud of the efforts
of the UK and France in Sierra Leone and in Guinea, as well as Germany and others that are stepping up — not just
funding, but bringing teams and beds so we can fight Ebola together.

Last, but not least, we have significantly increased our delivery of in-kind assistance — protective gear, equipment. Three
planes are leaving within a week to help UNICEF have the necessary equipment and in-kind assistance in the field. T will
now pass the ball to Tonio, who will use the remaining one minute and fifteen seconds to finish our presentation.

Tonio Borg, Member of the Commission. - Mr President, I shall be extremely concise. What have we done and what more
should we do? First of all, as regards what we have done, and here I am referring to the internal dimension, because the
European Commissioner for Health is of course responsible for what happens as regards health on European territory
now.

A network of high-security laboratories has been activated to ensure that all Member States can use them to diagnose
Ebola. We have mapped all — by ‘we’, I mean the Health Security Committee which was recently established for cross-
border health threats — we have mapped all the health facilities in the European Union which are equipped to treat Ebola
patients. We have drawn up together, within the Health Security Committee, joint information for travellers, joint
messages and joint criteria to diagnose Ebola. We provide independent scientific assessment and guidance to the
Member States through the European Centre for Disease Prevention and Control.

Only last Thursday we had an informal meeting of health ministers — about 22 health ministers attended — where it was
agreed to strengthen medical screening at exit points in Liberia, Sierra Leone and Guinea and to coordinate national
measures on entry screening. I am saying this because different countries have different views on entry screening. But, as
regards exit screening, we decided to strengthen it and to that end, in collaboration with the WHO, the Commission will
in the next few days audit exit screening in those countries and strengthen such screening systems as necessary.

The Member States have agreed to step up awarenes-raising campaigns at EU entry points, and we shall establish a
network of volunteer clinicians with experience in treating Ebola patients in Europe as an infection control measure. I
am pleased to inform Parliament that the Research and Innovation Commissioner, under Horizon 2020, will approve 25
million euros for research on candidate vaccines. As you know, there are already vaccines also being financed by the
European Commission, but we need to speed up approval of vaccines for human consumption.

Peter Liese, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident! Herr Kommissar, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und
Kollegen! Ich habe gegen Ende meiner Ausbildung als Arzt eine Zeitlang in einem Krisengebiet gearbeitet — in Mittela-
merika. Ich kann ein wenig nachempfinden, wie die Kolleginnen und Kollegen, das medizinische Personal insgesamt und
vor allen Dingen die Betroffenen sich fithlen. Aber so etwas, wie es jetzt gerade in Westafrika passiert, das haben wir,
glaube ich, alle noch nicht erlebt, und wir konnen uns nur schwer in die Situation der Betroffenen hineinversetzen.
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Ich habe riesigen Respekt vor Arzten, Krankenschwestern und anderen, die sich dort engagieren und dabei ihr eigenes
Leben viel stirker in Gefahr bringen, als wir das normalerweise aus anderen Situationen kennen. Auch wenn man ein
Risiko fiir die Bevolkerung in Europa dann nicht 100 %-ig ausschliefen kann, finde ich es ganz wichtig, dass wir den
Menschen, die helfen, unsere Hilfe anbieten, wenn sie sich selber infizieren, und dass sie dann auch in unseren leistungs-
fahigen medizinischen Zentren in Europa behandelt werden. Man muss das Risiko minimieren, aber man kann es nicht
100 %-ig ausschliefSen.

Vielen Dank an die Kommission fiir alles, was sie getan haben. Machen Sie weiter! Kimpfen Sie weiter!

Zum Schluss noch ein Gedanke. Ich habe — zumindest in meinem Land — wahrgenommen, dass wir eine erschreckend
geringe Spendenbereitschaft in der Bevolkerung haben. Die Hilfswerke klagen, dass sie zu wenig Spenden bekommen.
Hier sollten wir aufrufen, aber auch selber mit gutem Beispiel vorangehen. Wir miissen jetzt alle alles tun, politisch
natiirlich, aber auch personlich sollten wir die Menschen, die dort die Krise bekdmpfen, unterstiitzen, nicht nur mora-
lisch, sondern auch mit Geld und auch mit unserem personlichen Geld.

Linda McAvan, on behalf of the S§D Group. — Mr President, it is a shame that we have given our Commissioners such
little time on what is a key issue for European citizens and the rest of the world. As Chair of the Committee on
Development, I will limit myself to the issues in West Africa and leave the issues concerning Europe to my colleagues
from the Committee on the Environment. Commissioner Georgieva, you have talked about efforts having been stepped
up since we last met in September here in the plenary, and that is good, but you have also given us some dreadful
figures. It is good that you met today as a council and it is good that we have the pledges, but what worries me is that
the big NGOs on the ground, like MSF, Oxfam and UNICEF, are telling me that they are not feeling that effort on the
ground — that we are talking about it and pledging money but that nothing is changing for them. My question is: when
will this change? Have you got a grid with all these commitments? Is there a list of when the medical facilities are going
to open? Who is going to staff them? Do we know which countries have pledged which doctors and healthcare profes-
sionals? On medevac, we keep hearing good news from the Commission, but healthcare professionals tell me that it is
not happening on the ground. If you have that information, could you share it with Parliament, as it is extremely
important. We have a window until Christmas, as you have said. We do not want 10 000 cases a week. We have got
to get this short-term crisis under control and then look at the lessons to be learned, and that is what the Committee on
Development will be doing, under the guidance of Mr Goerens. Finally, I would just like to thank Commissioner Borg,
on what is probably his last appearance here in plenary, for all the work he has done on health over many, many years.
Commissioner Georgieva, you will be here in a different capacity, and we also look forward to working with you.

Charles Tannock, on behalf of the ECR Group. — Mr President, as the fragile health care systems of Sierra Leone and
Liberia struggle to cope with the outbreak of Ebola, we today saw the death toll tragically passing the four and a half
thousand level. So far the number of cases beyond West Africa has been limited and it is extremely important for strict
EU-wide measures to be adopted to ensure that this remains the case.

The introduction of screening processes at EU airports and border control points is a vital step and the EU must
therefore do more to encourage all Member States to follow the leading examples set by France and the United
Kingdom in this regard. Protecting our own shores alone, however, is insufficient and more must be done to support
efforts, including exit screening in West Africa itself.

Nigeria is a clear success story to be studied, as it has managed to contain the virus after its first known case. This
success was largely thanks to the efficient process of contact-tracing that was implemented: a process which made it
possible for over 800 known contacts of the patient to be identified, traced and tested. Such work requires relatively
strong institutions, efficient cooperation between them and the resources to make that happen. These are all things that,
sadly, West Africa is largely lacking and it is an area where the EU can be of assistance.
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As a British doctor, I am proud that the British Royal Navy is en route to the region as we speak, taking medical
equipment, personnel and helicopters by way of assistance. With just under 200 doctors and around 2 000 nurses in
Sierra Leone and Liberia combined — the two countries that is — the support from the medical contingent within that
mission will be a great asset. With this in mind it is interesting to note that there are currently 108 nurses from Sierra
Leone working in the British National Health Service and it is at times like this that we see the difficulties that countries
suffering from so-called medical brain drain can face. In the longer term it is key that the EU also continues to finan-
cially support the pharma industry to work for an effective vaccine for Ebola.

Charles Goerens, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, si 'on veut vaincre Ebola, il faut étre plus rapide que
le virus et il faut l'attaquer a la racine. En Afrique, au Liberia, en Sierra Leone, en Guinée. Combien de morts faudra-t-il
en Europe pour que les choses bougent un peu plus au niveau des Etats membres?

1l faut en effet se rendre a 'évidence: la protection de nos populations doit se faire sur le front, c'est-a-dire dans les pays
précités. Se retrancher derriere des murs ne sert a rien. Au Liberia, ol le systeme de santé est pratiquement par terre,
mais pas seulement, il importe de faire deux choses.

Premiérement, il faut des lits supplémentaires, des médecins supplémentaires, du personnel d’encadrement supplémen-
taire, une logique de transport et de l'argent. Comme le personnel médical fait trop souvent défaut, il faut qu'il vienne
d’ailleurs. Chapeau bas devant Cuba qui vient d'envoyer 130 médecins dans la région. Méme remarque pour les
Ftats-Unis qui se sont engagés a installer 3 400 lits dans la région d'ici la fin de l'année. Ils sont déja arrivés a la moitié,
mais il manque encore beaucoup de personnel médical.

En Europe, de nombreux médecins hésitent encore a se porter volontaires pour se rendre dans la région ou sévit le virus
parce que, pendant des semaines et des semaines, il n'y a pas eu le moindre espoir de rapatriement pour les personnes
contaminées. Il est essentiel de résoudre ce probleme dans 'immédiat. On n’a plus envie d’entendre des prétextes, des
faux-fuyants, des excuses de tous genres pour masquer I'incapacité notoire des vingt-huit Etats membres de coordonner
leurs actions en la matiere.

Deuxiemement, il faut lutter contre «a crise dans la crise», comme l'appelle Médecins sans fronticres, c’est-a-dire faire en
sorte que les malades non encore contaminés par le virus puissent se faire traiter en dehors des centres d’isolement. 1l
n'y a pas de fatalité dans tout cela. Comme Madame la commissaire vient de le rappeler, le Sénégal et le Nigeria sont
devenus exempts du virus.

Je viens de téléphoner a Jean-Claude Juncker pour l'inviter a faire de la lutte contre Ebola sa priorité. Il y a tant de choses
a coordonner, tant d’obstacles a surmonter avant d’étre en mesure de formuler une réponse a la hauteur du défi. Bref,
I'Union a besoin d'un grand programme. Permettez-moi de rappeler, avant de conclure, que David Cameron vient de dire
que I'Europe a besoin d’un milliard d’euros supplémentaires pour financer les efforts de 'Union. Ayons le courage
d’appuyer cette revendication et faisons en sorte que 'Europe puisse étre en mesure, dorénavant, de financer les actions
européennes. Cette fois-ci, ce n’est pas le Royaume-Uni qui devrait incarner le role de l'empécheur de tourner en rond. 1l
faut voir si des obstacles subsistent ailleurs, et si tel n'est pas le cas, passons aux actes.

Lola Sdnchez Caldentey, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior Presidente, hace unas semanas, una enfermera —
Teresa Romero —, result6 infectada de ébola en Madrid. Hoy nos alegramos porque puede ser que ya esté curada. A
pesar de ello, este caso pone de manifiesto las enormes negligencias politicas del Gobierno de Espafia a la hora de
abordar el virus.

En linea con las quejas de la Federacion Sindical Europea de Servicios Publicos, denunciamos la escasez de recursos, de
medios y de preparacién que las autoridades espafiolas han destinado a este problema. Aquellos que luchan contra el
ébola han sufrido recortes en los dltimos cinco afios, tanto desde Espafia como desde la Unién Europea.



29.9.2022 Diario Oficial de la Unién Europea C373/23

Lunes, 20 de octubre de 2014

Ahora mismo, en Espafia, las enfermeras estdn siendo empleadas con contratos de tres semanas y sin prima de peligro-
sidad. Los equipos y trajes de seguridad no estdn siendo los adecuados —como los propios interesados no paran de
denunciar—; la austeridad impuesta desde Europa ha conducido a este caos organizativo y a esta dramdtica falta de
medios que ponen en peligro a millones de personas. En mi pais, los trabajadores sanitarios son unos auténticos héroes.

¢Van a seguir permitiendo ustedes el desmantelamiento continuado de la sanidad publica? ;Y van ustedes a conducir
algtin tipo de investigacion para determinar responsabilidades politicas en esta crisis?

Maria Heubuch, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prisident! In der Debatte im September haben wir genau das
Szenario gezeichnet, das wir jetzt erleben miussen. Die Hilfen fiir die betroffenen Linder kommen zu langsam, waren zu
wenig, und die frithen Warnungen der Hilfsorganisationen sind iiberhaupt viel zu spit wahrgenommen worden. Und
jetzt entwickelt sich ein Horrorszenario, wenn wir nicht sehr schnell wirklich alles, was uns zur Verfiigung steht, auch
zur Verfugung stellen und in die Linder und an die Stellen bringen, wo es jetzt notwendig ist.

Mindestens zwei Dinge miissen wir aus diesem Szenario jetzt lernen. Erstens: Wir brauchen global abgestimmte, gut
koordinierte Hilfssysteme fiir Epidemien, damit wir wirklich bei Bedarf auf frithe Anzeichen rechtzeitig reagieren kon-
nen, addquat reagieren konnen, und uns nicht erst in Beratungen und zu Gipfeltreffen zusammenfinden miissen.

Zweitens: Wir brauchen leistungsfdhige und funktionsfihige Gesundheitssysteme und miissen dies als globale Aufgabe
sehen und anerkennen. Da sind wir Industriestaaten sehr in der Verantwortung, sonst fillt es uns immer wieder auf die
Fiie.

Eleonora Evi, a nome del gruppo EFDD. - Signor Presidente, onorevoli colleghi, il virus Ebola si sta diffondendo con una
velocita preoccupante nei paesi centroafricani, mietendo vittime il cui numero sembra crescere in modo esponenziale.

Il resto del mondo ¢ giustamente impegnato a prevenire la diffusione della fatale patologia che il virus porta con sé, pero
si deve prendere seriamente atto che la risposta internazionale nei paesi veramente colpiti da questa piaga & stata
oltremodo tardiva. Nonostante gli allarmi giunti tempestivamente dalle associazioni non governative, in particolare
Medici senza frontiere, le istituzioni internazionali hanno perso del tempo prezioso per confinare la diffusione e salvare
migliaia di vite.

Ora l'imperativo ¢ salvare vite umane, nei paesi pitt duramente colpiti, e prevenire lo sviluppo di una pandemia, ma una
riflessione a parte merita un aspetto di cui si ¢ discusso poco, ovvero le possibili cause della recrudescenza dell'attacco
virale. E risaputo che i pipistrelli frugivori appartenenti alla famiglia Pteroptide sono portatori sani del virus. Questi
innocui mammiferi vivono solitamente nelle zone meno accessibili delle foreste, ma il loro ospite mortale puo agevol-
mente passare ad altri animali che si nutrono di frutti gia morsi dai pipistrelli o dagli animali stessi. Eppure la diffusione
rapida del virus ha un‘altra causa: la deforestazione massiccia. Questi animali, come quelli di molte altre specie si
trovano sempre pitt spesso spinti nei pressi di insediamenti umani, in quanto il loro habitat naturale ¢ distrutto
dall’avidita umana.

Davor Ivo Stier (PPE). - Gospodine predsjednice, epidemija ebole mora se zaustaviti tamo gdje je buknula, a to je u
zapadnoj Africi. Dakle, svi nasi napori, pa i ova rasprava danas moraju se usredoto¢iti na zapadnu Afriku. Naravno da
moZzemo i moramo govoriti i 0 mjerama prevencije i ovdje u Europi, ali ne smijemo izgubiti fokus na zapadnu Afriku.
Ako se epidemija ebole tamo ne stavi pod kontrolu, onda ni nae preventivne mjere u Europi neée biti dovoljne. Dakle,
moramo djelovati na terenu i to energi¢nije i odlu¢nije nego dosad.

Cijenim pravodobnu reakciju povjerenice Georgieve jo§ u ozujku ove godine, ali drzave ¢lanice moraju ¢initi viSe. Doista
ne smije se ponovo dogoditi da kada se jedna medicinska sestra iz Europe razboli, nijedna drzava ¢lanica nije kadra po
nju poslati posebni avion, nego moramo ¢ekati da to ucine drugi.

Dakle, osim procedura i moje pitanje, imamo li sada identificirani avion i posadu, je li se u tome postigao napredak?
Mislim da je to klju¢no pitanje za uspjeh svih nasih napora. Na kraju jo§ jedna misao: mi Zelimo i moramo izolirati
epidemiju ebole, ali ne Zelimo izolirati Sierru Leone, Gvineju, Liberiju. Ne Zelimo i ne smijemo okrenuti leda zapadnoj
Africi i zato je na§ kandidat za povjerenika Christos Stylianides koji je ovdje s nama obecao da ¢e njegovo prvo
sluzbeno putovanje biti u zapadnu Afriku. Mislim da je to pravi primjer i pravi pristup kako se mora pobijediti strah,
da je to upravo nacin na koji mozemo pobijediti ebolu.
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Gilles Pargneaux (S&D). - Monsieur le Président, Madame la Commissaire, Monsieur le Commissaire, le temps presse, il
y a urgence! Que d'occasions perdues depuis le mois d’aofit! Souvenez-vous, Monsieur Borg, nous étions ensemble,
devant la commission ENVI, et nous vous indiquions toute 'urgence qu'il y avait. Or, il est vrai que nous n'avions pas
trouvé d'oreille aussi attentive que nous aurions pu le souhaiter.

L'organisation francaise Médecins sans frontieres estime que les Etats ont rallié une sorte de coalition mondiale de
l'inaction. Ceest la guerre que nous devons déclarer au virus Ebola! Au-dela des 180 millions d’euros débloqués par
I'Union européenne, il faut que vous puissiez nous donner un programme des mesures a prendre en Afrique de I'Ouest!
11 faut que vous nous disiez ce soir — aprés la nomination, cet aprés-midi, d'un coordonnateur européen par le Conseil
des ministres des affaires européennes — comment nous pouvons, avec ce coordonnateur qui sera nommé dans les
prochains jours, mettre en place un dispositif européen pour éviter que ce virus puisse proliférer en Europe. Car, on le
sait — M™ la directrice générale de 'OMS I'a dit encore récemment —, si rien n'est fait, ce sont plus de 20 000 personnes,
en Afrique de I'Ouest et en Europe, qui vont mourir du virus Ebola.

On attend donc que vous nous donniez des réponses urgentes, dignes et a la hauteur de cet enjeu et de cette guerre.

Bolestaw G. Piecha (ECR). - Dzigkuj¢ bardzo Pani Komisarz i Panu Komisarzowi za te informacje, ale oczywiste jest, ze
z Ebolg nie wygramy w Europie, z Ebola musimy wygra¢ w Afryce. W zwigzku z tym trzeba mie¢ okreslony plan
dzialania. Ten plan dzialania musi okresla¢ czas. Czasu tez nie mamy, stracilismy go wystarczajaco duzo, natomiast
skala dramatu ro$nie.

Po drugie, pamigtajmy o ludziach, a nie tylko o bardzo zastuzonych organizacjach wolontariuszy, lekarzy, pielegniarek, a
takze instytucjonalnych stuzbach zdrowia, w tym ekspertach.

Po trzecie — instytucja. Czy jesteSmy w stanie umocowa¢ jakgkolwiek instytucje w krajach Afryki, ktéra koordynowalaby
wszystkie dzialania, a nie tylko reagowala po fakcie?

I na koniec, cho¢ z pewnoscig nie jest to ostatni aspekt sprawy: kwestie finansowe. Trzeba przygotowaé dokladne
wyliczenie, ile taka ogromna akcja i plan bedg kosztowaly i z jakich Zrédel nalezy je sfinansowaé. Mam nadzieje, ze
dzialania nie bedg finansowane z réznych zrédel kryzysowych, chociazby z puli przeznaczonej na rolnictwo czy zapo-
bieganie skutkom powodzi, lecz stworzony zostanie osobny fundusz.

Gerben-Jan Gerbrandy (ALDE). - Voorzitter, ik denk dat wij het er allemaal over eens zijn dat de ebola-uitbraak een
krachtige Europese respons behoeft. Maar toont de ebolacrisis niet op schrijnende wijze aan dat de huidige Europese
instituties te zwak zijn in deze ons boven het hoofd groeiende zaak? Nu de ebola-uitbraak in West-Afrika totaal uit de
hand dreigt te lopen, is er een grote behoefte aan een centraal gestuurde, met grote discipline gerunde organisatie. Maar
het Europese crisisresponssysteem is daarvoor veel te zwak, vanwege een gebrek aan geld en vooral aan bevoegdheden.
Helaas heeft de Raad Buitenlandse Zaken daar vandaag niets aan verbeterd.

Voorzitter, de gevolgen van de ebola-uitbraak zijn hartverscheurend en vreselijk, en Europa moet veel meer doen om
deze te bestrijden. Is de Commissie het met mij eens dat het EU-crisisplatform een veel sterker mandaat nodig heeft? En
is zij het met mij eens dat de Europese Raad daar later deze week toe zou moeten besluiten?

Lidia Senra Rodriguez (GUE/NGL). - Para combater o Ebola, nio chegam sé os medicamentos. Cumpre combater
também as causas que tornam as pessoas altamente vulnerdveis a este virus.

A extragdo macica, por parte das poténcias ocidentais, da grande riqueza que acumulam os solos de paises como a
Libéria, a Guiné, a Costa do Marfim ou a Serra Leoa, é causa de fome, de empobrecimento destas populagdes e de um
desemprego que supera 80%, assim como de longos periodos de conflitos bélicos.

As politicas impostas a estes paises pelo Banco Mundial, o Fundo Monetdrio Internacional e o Banco Africano para o
Desenvolvimento sio também responsaveis pelo desmantelamento dos servigos publicos, especialmente dos sistemas
sanitdrios, o que dificulta grandemente a contengdo desta doenca.
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A solugdo, portanto, ndo passa por enviar soldados e por dar dinheiro a inddstria farmacéutica do Ocidente. Os paises
afetados precisam de pessoal sanitdrio, precisam de medidas para recuperar e fortalecer o sistema de...

(O Presidente retira a palavra a oradora.)

Margrete Auken (Verts/ALE). - Hr. formand! Jeg tror, at Kommissionen og hr. Borg kan here, at vi er nogenlunde
enige om at vere utilfredse med den indsats, der er gjort fra Kommissionens side. Vi er ogsd her i Parlamentet nogen-
lunde enige om, hvad der skal gores, heriblandt nedvendigheden af, at vi ikke vender ryggen til Vestafrika og ikke lader
Vestafrika i stikken, men tvartimod forstaerker vores indsats ogsd der. Her vil jeg godt tilfoje til Nigerias gode eksempel,
og at man faktisk kan: Man har ogsd kunnet i Den Demokratiske Republik Congo, hvor der jo virkelig er kriser og krige,
og der har de alligevel veret i stand til at inddeemme det, fordi de var dygtigere — ogsa dygtigere, end vi dbenbart har
vaeret! Sd jeg synes, det er meget vigtigt, at man lytter til NGO’erne og selvfolgelig Lager uden Grenser, men ogsa til
andre, og i hvert fald ogsd sender et meget klart signal om, at de mennesker, der tager afsted og hjalper, altid har
mulighed for at komme tilbage. Jeg synes, at noget af det mest uhyggelige, vi har hert, er, at man ogsa lukker vores
egne hjxlpearbejdere ude. Men kare Kommission, her efter, vi ved godt, hvad der skal geres, og jeg hdber, at vi far et
godt svar.

Mario Borghezio (NI). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, lo screening in uscita, questo rafforzamento ¢ I'unica
soluzione che la Commissione oggi: la montagna ha partorito il topolino, serve a poco! Se lincubazione ¢ di tre
settimane, lo screening in uscita tardivamente deciso, tardivamente rafforzato, serve a poco. Se ci sara I'espansione del
virus anche in Europa o in altri continenti, sara colpa vostra! Il 23 settembre, un mese fa, il Commissario Tonio Borg ¢
venuto a Milano a dire che non cerano rischi per 'Europa, era tutto circoscritto: Alice nel paese delle meraviglie e anche
adesso non dite niente! Gli esperti dicono che ci sara sicuramente I'espansione in Europa e avverra attraverso i mezzi
aerei e ancora adesso all'arrivo in Europa, a differenza di quello che si fa in altri continenti, per esempio negli Stati Uniti,
non c'¢ lo screening all'arrivo. Ma siete matti? In questo modo siete voi i responsabili dellannuncio previsto,
dell'espansione di Ebola in Europa ed anche altrove! Non riuscite a far niente per i poveri africani e ve ne fregate per
noi europei!

Francoise Grossetéte (PPE). - Monsieur le Président, Madame et Monsieur les Commissaires, la gravité de la menace et
l'urgence que nous affrontons aujourd’hui nous obligent a nous comporter avec responsabilité, humanité et solidarité. Et
pourtant nous avons mis beaucoup de temps a réagir face a une crise qui, pensait-on avec naiveté et orgueil, ne nous
menacait pas directement. Or, les crises de l'autre bout du monde sont aujourd’hui notre affaire et notre responsabilité.
La mondialisation est passée par la.

Il aura fallu un seul cas mortel aux Etats-Unis et quelques cas déclarés en Europe pour que, subitement, s'enchainent
réunions de crise, hauts sommets, éditoriaux alarmants et climats de psychose.

En réalité, quattendons-nous? Tout simplement que ce coordonnateur européen — que nous devrions avoir — sache
coordonner les moyens pour stopper I'épidémie et protéger nos concitoyens. Pourtant l'urgence premiére n’est pas ici,
elle est la-bas, sur place, car une crise humanitaire et économique s'est déja ajoutée a la crise sanitaire! On ne compte
plus le nombre d'orphelins laissés pour compte ou de malades abandonnés et stigmatisés, que plus personne ne veut
approcher.

Face a cette crise, il faut des moyens matériels et humains. Il nous faut aussi du personnel médical a envoyer sur place.

Norbert Neuser (S&D). - Herr Prisident, verehrte Kommissare, liebe Kolleginnen und Kollegen! Zunichst einmal muss
man Respekt und Demut vor der Leistung der Arzte und Krankenschwestern und Pflegerinnen und Pfleger zeigen, die
tagtdglich in den drei betroffenen Lindern bereit sind, in die Krankenhduser zu gehen, in die Feldlazarette zu gehen —
jeden Tag aufs Neue. Es ist ganz wichtig, dass wir dies herausstellen. Das ist eine unglaubliche Leistung, das sind jetzt die
wahren Helden im Kampf gegen Ebola.

Wir miissen auch iiber Entwicklungspolitik nachdenken. Wir haben es mit drei Staaten zu tun, die alle drei Biirgerkriege
hatten, die fragil waren. Wir miissen uns fragen: Haben wir genug Entwicklungshilfe aufgewendet, um dort gute
Regierungsarbeit zu organisieren? Haben wir genug Mittel aufgewendet, um Gesundheitssysteme aufzubauen? Die
Beispiele Nigeria und Senegal zeigen, dass mit guten Strukturen Ebola bekimpft werden kann. In dem Sinne wiinsche
ich mir, dass wir nachhaltig in der Entwicklungspolitik arbeiten.
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Note Mapiig (ECR). - Kupte [poedpe, o davatngopog 106 tou Epmola éxet mijéet v Agpikt} €8o kar oA\ xpovia. Kat
OpKG 0 106, 000 TTav TEPLOPLOpEVOS oty A@pikr), 1] moMmiopévy Avon mapépeve mpokAnuikd adiagopr). Tote mou énpene va
enevdudolv mopot yia v avtipetomion tou ‘Epmola, 1 Evpenaik Eveon kat ta kpat péAn e «o@upilavs adagopa. Topa 1
emdnpia eivar mpo v mulév e Euponaikng Evaone, tov HITA kat aAhol. Tepa mhéov ot kivduvor yia mbavr] petaAhan tou
10U elvar avEnpévol. Topa mAgov ta dUpata tou ‘Epnoka avEavovial pe ye®UETPIKT TPoOodo.

Topa Eimvnoe emtehoug 1 Eupomaikn Eveon. Xpewdloviar homov emeiyovta pétpa. Ta 500 exatoppipia eupd mou &el
unooyedel va anodeopeloel 1 Evponaikn Eveon dev enapkolv yia Tig xdpes G AQpikig ot omoieg éxouv @royonomdel and
v ekpetalevor). TTpénet va evioxudouv o1 edeloviikés opyavaoeg mou Ppiokoviar oty mpdT) ypappn kot divouv T pdyn
oty Agpikr), omou €xouv diahudel kuptohektika OAeg ot dopég uyelag. [Tpénel va eviadel n épeuva yia va Ppedel to epfolio yia
tov 'Epnola.

Sta kpatn pekn s Evpenaikig Eveonc mpénet va unapéel anogactotiki kat enelyouca mpoetotacia oe OAa ta emineda, e
gugaon oty abénon TeV VOGOKOHEIK®OV KAIVGY yia TNV 1atpikr mepidalyn, kat OAa autd o€ pia QAoT ToU Ta UVIHOVIA E(ouV
empaler dpaotikn peiwon TV danavev yia v uyela ota kpdtn Tou eupenaikol votou. Télog, mpénet va avEndouv ot éeyyot
ota obvopa kat o€ OAa Ta agpodPOMIa Kt Ta AtHAvia va eykataotadoly UepHIKEG KALEPES VIO TV MPOOTAGLE TGV TOTIKGY
KOWOVIOV and Tov Javatn@opo aioppayiko mupeto.

Jifi Mastilka (GUE/NGL). - Pane piedsedajici, hovoiime tady o nemoci, kterou zndme jako 1ékafi desitky let a na kterou
nemdme ani preventivni vakcinu, ani specifickou 1é¢bu. Nemtzeme se ale vyhnout tomu, Ze zdsadni roli v $ifeni této
ndkazy hraji katastrofdlni socidlni a ekonomické poméry v prvotné postiZenych zemich, ve kterych fakticky nefunguji
efektivni zdravotnické systémy. Lidé Ziji v podminkach, které jim nedovoluji ani zékladni preventivni hygienickd opa-
tient.

Za dané situace bychom tedy méli: zaprvé, poskytnout nejen zdravotni, ale i hospodaiskou pomoc postizenym africkym
zemim; zadruhé, posilit, a to i finan¢né, naSe vyzkumné kapacity, aby bylo mozné v rdmci mezindrodni spolupréce
vyvinout G¢innou vakcinu a efektivni 1éky.

Epidemie je vyzvou — zdtéZovym testem pro nd$ zdravotni systém vcasného varovani a nasi solidaritu. Doufim, Ze
nezklameme.

Jordi Sebastia (Verts/ALE). - Sefior Presidente, los ministros de Asuntos Exteriores de los veintiocho paises de la Unidn
Europea se retinen hoy para tratar el problema del ébola. ;Siete meses después del brote epidémico! Un poco tarde, sno?
Pero claro, hasta ahora era un problema de Africa, un continente arrasado por el hambre, la miseria y la guerra, donde
los europeos tenemos muchos intereses y responsabilidades.

La insolidaridad allf y la improvisacién aqui han provocado ya 4 500 muertos y 9 000 afectados, catorce en la Unién
Europea. Hemos reaccionado tarde y mal. La gestién en Espaiia ha sido nefasta y la propia Organizacién Mundial de la
Salud reconoce muchos fallos en la gestién de la crisis.

El consejero de Sanidad de la Comunidad de Madrid acusé a la sanitaria contagiada en Espafia de ser ella la propia
culpable. Algo indecente, para lo que no valen sus disculpas.

Nuestra insolidaridad produce muerte. ;Por qué no se actud antes alli con hospitales y ayuda especializada?

Este Parlamento debe exigir un nuevo planteamiento de la ayuda al desarrollo y un protocolo estricto y europeo para
controlar la enfermedad aqui, que incluya también los movimientos en las bases americanas, como la de Rota, desde
donde los Estados Unidos pretenden dirigir sus operaciones contra el ébola. Si no, seguiremos siendo insolidarios e
ineficaces.

Joélle Mélin (NI). - Monsieur le Président, Madame la Commissaire, si jen crois la presse francaise, vous découvrez que
la planete et, a fortiori, 'Europe manquent d’un systéme de gestion des crises. C'est trés exactement ce que seul notre
groupe avait dénoncé dans ce méme hémicycle il y a un mois. L'impréparation de I'Europe est tout aussi affolante que
I'épidémie elle-méme car cet épisode, qui a touché prés de 10 000 personnes et en a tué 5 000, met en lumiére les
conséquences des déplacements humains incontrolés. Cest la fermeture de ses frontiéres qui vient de sauver le Nigeria,
momentanément ou, jespére, définitivement.
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Que dire des controles des vecteurs lorsque celui de vecteurs tels que les moustiques sont quasi impossibles? Pour
exemple, malgré les progreés thérapeutiques, ce sont prés de 627 000 personnes sur les 207 millions infectées par le
paludisme qui sont mortes en 2012. 1l sagit bien 1& d’'une pandémie. Que dire de la tuberculose multirésistante qui se
répand dans le monde? Que fait-on demain si une pandémie de type grippe espagnole se déclare?

1l est urgent que I'Europe assume enfin une de ses rares prérogatives positives et assure la santé publique sur notre
continent.

Esteban Gonzilez Pons (PPE). - Sefior Presidente, un caso de contagio en Europa que se estd curando no muestra el
poder del ébola, no todo el poder del ébola. El poder del ébola se plasma en miles y miles de ciudadanos en Africa que
no pueden curarse. El ébola se cura con higiene y con medicinas, no con politica.

Espafia reaccion6 con profesionalidad y con seriedad ante un contagio, que se produjo en Madrid, de una voluntaria, de
una heroina: Teresa Romero. Y hoy, gracias a los servicios sanitarios espafioles, estd en proceso de curacion.

No siempre lo vamos a conseguir. Por eso, es muy importante que tengamos claro que, ante esta enfermedad, nuestra
insolidaridad podria provocar una pandemia global: solo nuestra insolidaridad.

A Europa le tenemos que transmitir tranquilidad, pero a Africa le tenemos que transmitir esperanza. Solo con barreras y
con controles no vamos a salvar a Europa del ébola. Si no salvamos a Africa, es imposible que salvemos a Europa: hay
que ir donde el problema estd, y a los ciudadanos hay que decirles la verdad.

Maria Arena (S&D). - Monsieur le Président, c’est avec attention que jai écouté les commissaires sur les actions qu'ils
veulent mener, mais j’ai aussi lu attentivement les conclusions du Conseil. Bien entendu, votre objectif est de rassembler
le maximum de moyens financiers, techniques et humains et de coordonner tout cela.

Malheureusement, les besoins sont encore criants aujourd’hui. MSF nous a donné des informations concrétes indiquant
que de nombreux besoins sur le terrain restent encore insatisfaits. Quelle est la réponse que vous apportez?

Aujourd’hui, la progression de I'épidémie n'est pas du tout contenue. Quelle est la réponse que vous apportez?

Il y a une lenteur manifeste dans l'apport de l'aide sur le terrain. Quelle est la réponse que vous apportez? Comment
répondez-vous concrétement a tout cela?

Avec tout le respect que j'ai pour Médecins sans frontiéres ou 'Unicef, dont vous avez cité I'impact, il s'agit ici d’une
crise sanitaire mondiale et il nest pas correct de faire peser ce poids et de laisser cette responsabilité a des ONG. Je pense
quil y a la un véritable role a jouer pour les services publics européens, en soutenant la lutte contre une épidémie telle
que celle-la.

Enfin, je tiens a dire que s'il est important d’établir des diagnostics a I'entrée, ceux-ci ne peuvent jamais, en aucun cas,
étre un argument en faveur de la fermeture de nos aéroports, qui entrainerait I'isolement des pays touchés par le virus.

Mairead McGuinness (PPE). - Mr President, I welcome that today the Foreign Ministers have agreed to step up efforts
as a community to tackle this Ebola crisis. Amongst the measures that they are talking about, one that I hope will
resonate in this Chamber is to give guarantees to healthcare workers who volunteer and put themselves at risk, so that
they will go there and tackle this disease; because you can treat the disease and you can prevent it from spreading. So
that is one small piece of good news. Clearly we are debating this with greater urgency because Ebola has now reached
the European Union. I am not proud to say that is the case, but it is the reality and perhaps it may lead to a cure, and
indeed more effective action.
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In terms of the budget that we are using to tackle this disease, it has to come from the existing pot and clearly there is
already a reduction in the common agricultural policy budget predicted for next year of EUR 448 million. It is hard to
argue against it, but we need to be careful of resources. Lastly, there are children who have been orphaned because of
this disease. They are not being looked after, because people are concerned about them. This crisis will go on, beyond
the immediate crisis, into looking after those left behind.

President. - Colleagues, we still have a few speakers, but we have to end at 7 p.m. because the parliamentary hearings
of some Commissioners-designate are starting exactly at 7 p.m. For technical reasons related to web streaming, we have
to conclude this debate by 7 p.m... I am sorry about that, but that is the decision of the Bureau and the Conference of
Presidents, who take full political responsibility for it. Those Members who are not able to speak under catch-the-eye
will be able to have their speeches included in the Minutes under Rule 164 of the Rules of Procedure.

Soledad Cabezén Ruiz (S&D). - Sefior Presidente, estd claro que la comunidad internacional en su conjunto viene
minimizando el problema de la epidemia de ébola — me remito a los claros errores cometidos por el Gobierno
de Espaiia, que son una buena muestra de ello—.

Quizds pensdbamos que el virus podia entender de fronteras y no conocerfamos casos en Europa, pero lo cierto es que
el papel de la Unién Europea debe ser reforzado. Debemos pedir protocolos coordinados en la frontera, un sistema
comtn de evacuacién de repatriados, pero, sobre todo, lo que debemos pedir es una actuacién en el origen, una
actuacién en Africa Occidental.

Apoyamos una mision civil; saludamos las conclusiones del Consejo de Ministros de Asuntos Exteriores, celebrado hoy
en Luxemburgo. Pero lo que pedimos especialmente es que del préximo Consejo Europeo salgan el compromiso y la
solidaridad suficientes que requieren este gran problema, y eso solamente se llama «fondos suficientes», fondos con
dinero «fresco» para que, de verdad, las buenas intenciones se transformen en hechos.

Annie Schreijer-Pierik (PPE). - Vandaag weer een debat. 1k ben hier sinds juli actief bij betrokken en het eerste punt
was de centrale controle op de luchthavens, de centrale codrdinatie, het ontwikkelen van een vaccin, maar het belan-
grijkste, de hulp aan West-Afrika.

Dank voor de financiering die is vrijgemaakt voor het ontwikkelen van het vaccin. Gelukkig is ook aan mijn oproep
daarvoor gehoor gegeven. Maar we zijn er nog lang niet. Het is niet voldoende.

De aanpak in de lidstaten gaat echter alle kanten op. Belgi¢ doet wel aan controles op de luchthavens, Nederland niet.
Dit zorgt voor onzekerheid en angst bij de burgers. Hoe gaan we dit centraliseren? Hoe gaan we de zorg wegnemen?
Want burgers reizen via omwegen, via risicolanden, hier naartoe.

Verder, extra geld en codrdinatie ook buiten Europa. Kunt u mij verzekeren dat wij het wel echt onder controle hebben?

En als laatste: wat te denken van de Afrikaanse burgers? Wanneer gaat Europa in op de oproep van de internationale
gemeenschap om meer inzet en middelen naar de getroffen landen te sturen?

We kunnen als Europa veel meer en veel beter helpen dan we tot nu toe hebben gedaan. Daarvoor zijn wij Europa.
Ten slotte, het belangrijkste: hoe voorkomen we met elkaar paniek? Daar gaat het om.

Puhemies. - Tissd vaiheessa valitettavasti meilld ei ole, kuten sanoin, aikaa catch-the-eye-menettelyyn. Tyojérjestyksen
162 artiklan 12 kohdan mukaan jésenet, jotka eivit ole osallistuneet keskusteluun, voivat enintdin kerran istuntojakson
aikana jdttad kirjallisen lausuman, jonka pituus saa olla enintdin 200 sanaa ja joka liitetddn sanatarkkoihin istuntoselos-
tuksiin.

Kristalina Georgieva, Member of the Commission. - Mr President, thank you for your comments, and I agree with each
and every one of you who has said we have to do more. Now is the time to do it. What specifically have we been doing
in the last weeks? First, on medical evacuation: we have a contract with three commercial providers, two for the so-
called dry cases and one for the so-called wet cases. We can evacuate three international workers per week. Clearly, if we
have a surge of medical capacity, this is not going to be enough, and for that reason we are doing two more things.
One, we are working with the Member States to have a coordinated pool, with the United Kingdom, Germany and Italy
already identifying capacity (by the way, Germany is refurbishing a plane specifically for that right now, and other
countries like Luxembourg and France are likely to also join). So our pool of predictable medical evacuation capacity
will be based on more than just the Commission’s three a week, and that is what we would be delivering for the safety
of health workers.
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Secondly, we are working to have, in the countries affected, high-quality medical care. The UK in Sierra Leone, France in
Guinea and the United States in Liberia are already setting up medical capabilities. The UK told us to guarantee 4 000
workers; in other words, they would have a bed proportionate to risk to 4 000 international workers, and similar
proportions are being built in Liberia and in Guinea. We are also very specifically identifying and delivering an increase
of bed capacity as well as calibrating training for the volunteers who would like to go. Even military personnel which
the UK is deploying have to go to very specific training to be sure that they can face the risks and not cause more
trouble than they are bringing down, and this is a very massive operation.

Our contribution from the Commission is both in terms of coordinating and providing in-kind assistance on a very
massive scale, and I know people say: where is it? But ask UNICEF and they will tell you where it is. Actually only one
point I would respectfully disagree on is with everybody who says: what you are in the Commission doing? This started
on 21 March. We were the first — ask UNICEF about it — to fund actions against Ebola. For months and months we were
trying to get attention drawn to this crisis, but it became visible only when it showed up on the Six o’Clock News. So
my plea as outgoing Commissioner is: listen to the voices of the humanitarian community in crises, because we are like
the canary in the mind. We smell trouble before the rest of the world gets to see it.

Finally, I very much support everybody who spoke about root causes of this problem. Why is Nigeria doing better? Why
is Senegal doing better? Because they have better health systems and, of course, in Nigeria we also had 50 international
US experts coming to help. But it was the country itself being more capable. Uprooting what causes this tragedy is what
we need to do with our systematic development work. There is no point treating people with Ebola or saving them
from malaria if they are going to die from lack of safe drinking water.

I know we have a great incoming Commissioner to take over on this task.

Tonio Borg, Member of the Commission. - Mr President, I would first of all like to reply to some of the criticism when the
Commission said that the risk of the disease spreading in Europe remains low. First of all, it is not only the Commission
that said that but also the World Health Organisation. And the choice of words was specific: not that we will not have
cases, but that the risk of it spreading once there is a case inside the European Union remains low. In fact, until now
there has been only one case of a secondary infection — that is to say, of a person who has never set foot in Africa and
still got the disease — and because it was isolated — I am referring to the case in Spain and, thank God, she is on the way
to recovery — it was an isolated one and did not spread. So, I do not want the words of the Commission to be
misinterpreted in any way.

One person criticised saying: why did you not introduce screening at point of entry? First of all, the Commission cannot
force any Member State to introduce screening of any kind; that is a sovereign decision for the Member States. Along
with Minister Lorenzin from Italy, I convened an informal meeting of Health Ministers which 21 Health Ministers
attended. There were divergent views amongst the Member States; most of them were against introducing entry scree-
ning even though I gave the advice that it was good to consider entry screening. Some were opposed to entry screening
and then introduced it five days later. But, it is not within my competence to order any screening at the airport. So what
we did, as there was no consensus, was to enhance the exit screening in these countries in Africa.

As to the external dimension, which Commissioner Georgieva has spoken about: of course the external and internal
dimensions are not mutually exclusive because by containing the disease in Africa, one is not only doing the right thing,
because we have a moral obligation in that regard, but we are also protecting ourselves. Only three weeks ago, the
WHO was requesting half a billion euros from the entire world. The European Union alone has already allocated half a
billion euros — EUR 180 million from European funds and EUR 320 from the Member States. I will conclude with this,
to show I think it is unfair: we should not enter into some masochistic exercise of saying ‘Europe is not doing anything’,
because it is doing a lot. Whether we should do more is another question, but we have already done a lot.

President. - The debate is closed.

Written statements (Rule 162)
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Jonathan Arnott (NI), in writing. — It is estimated that the cost of the necessary actions on Ebola worldwide would be
just USD 600 million (http://www.unfoundation.org/news-and-media/press-releases/2014/ebola-response-fund-WHO.
html). This is equivalent to what the UK spends every 2-3 weeks in foreign aid, which is often mis-spent and given to
countries with nuclear or space programmes or even to countries in the G20. The longer we leave this crisis, the more
costly it will be to deal with. Individual countries could and should be doing far more to respond to the Ebola crisis
than we are doing at the moment. Lives are at risk; this is a time for compassion and real assistance not mere words.

Pilar Ayuso (PPE), por escrito. — Nunca se habfa dado un contagio de ébola fuera de Africa ni lo esperdbamos. Ahora,
los médicos y sanitarios han adquirido experiencia, el sistema operativo estd rodado, las instalaciones estdn siendo mejor
acondicionadas y los protocolos y los recursos farmacoldgicos se han mejorado. Con la experiencia, hemos aprendido
en Espafia, en Europa y en los Estados Unidos. Quiero expresar mi admiracién a todos los profesionales de la salud que
estan dando lo mejor de si mismos para luchar contra la enfermedad. Y también mi repulsa mds absoluta a los que han
aprovechado un drama sobrevenido para sembrar el panico, agitando las mds bajas pasiones desde el desconocimiento,
la demagogia y el oportunismo politico. Afortunadamente, esta crisis del ébola se ha superado en Espafia gracias a una
buena gestion, pero no me cabe duda de que en los préximos dias asistiremos al especticulo medidtico del ébola por
parte de los que siguen queriendo obtener rentabilidades personales de cualquier tipo y a cualquier precio. No obstante,
debemos conocer los fallos y remediarlos, debemos dedicar més esfuerzos a la investigacion. Y debemos atender mds y
mejor a las carencias de Africa.

Biljana Borzan (S&D), napisan. — Epidemija ebolom pocela je u vulnerabilnim i siromasnim zemljama Afrike, no doprla
je i na druge kontinente. Smirujue i optimisticno djeluju vijesti poput one da je prodor ebole u Senegal uspjesno
okoncan. S druge strane, uznemiruju napisi u medijima o dokumentu Svjetske zdravstvene organizacije u kojem se
navodi da nije u¢inkovito reagirala na epidemiju ebole. Zivimo u vremenu kada su dostignu¢a znanosti znacajna i ne
moZemo se pomiriti s tim da e epidemija i bez nase intervencije prije ili kasnije stati, kako je to bilo s mnogim
epidemijama u povijesti. No, naravno, i istrazivanje i pomo¢ ugroZenima kosta. S obzirom na ozbiljnost situacije pozi-
vam Europsku komisiju da aktivira sve financijske, politicke i zdravstvene mehanizme kako bi zastitila gradane. Dokle
god nema lijeka niti cjepiva, smatram presudno vaznim raditi na podizanju svijesti i znanja o nacinima Sirenja ebole,
kako ne bi bilo panike, ve¢ to¢ne i pravovremene reakcije.

Cristian-Silviu Busoi (PPE), in scris. — Conform Organizatiei Mondiale a Sinatitii, 4°447 de persoane au murit de Ebola
pand la 14 octombrie, aceastd epidemie devenind o amenintare tot mai mare la adresa securititii globale. Cu toate cd
Centrul European de Prevenire si Control al Bolilor sustine cd riscul de transmisie a bolii in Europa este extrem de mic,
consider cd aceastd crizd nu trebuie subestimatd. Pentru a limita contaminarea cu virusul Ebola este nevoie de actiuni
rapide si coordonate la nivel european, iar sistemele europene de sinitate trebuie si fie pregitite pentru diagnosticarea si
tratamentul acestei boli, in cazul in care acestea vor fi necesare.

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. — 1l rischio di diffusione del morbo Ebola si fa drammaticamente pit concreto anche
in Europa.

Nelle scorse settimane ho chiesto alla commissione europea, in una interrogazione, di adottare misure urgenti per il
rafforzamento della sorveglianza nei punti di ingresso internazionali.

Oggi i ministri degli Esteri dei Paesi Membri riuniti in Lussemburgo hanno formalizzato una risposta comune
all'epidemia di ebola individuando la figura di un «coordinatore unico». Si tratta di un primo importante passo ma
non puo bastare : i sistemi sanitari di molti paesi europei risultano ancora inadeguati. Permangono le preoccupazioni
che 'epidemia si trasformi in una vera e propria pandemia.

In attesa del vaccino, e saluto con favore gli stanziamenti annunciati oggi dal Commissario Borg, ritengo piti che mai
urgente che si prendano misure pili concrete, un master plan, come si diceva prima, per evitare che il morbo si diffonda
anche in Europa.

L’Europa deve poter assicurare la massima assistenza ai Paesi colpiti da questa drammatica epidemia. Non commettiamo
lerrore di considerare con superficialita quanto accade a poche migliaia di Km da Strasburgo.
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E una sfida importante per 'Umanita e 'Europa deve fare la sua parte! Se non salviamo I'Africa non possiamo salvare
I'Europa.

Fabio Massimo Castaldo (NI), per iscritto. — Perché I'epidemia di Ebola sta dilagando? Secondo il New York Times,
'Oms ha messo oltre 400 persone al lavoro su questa emergenza internazionale. Fino ad ora la febbre emorragica ha
causato 2400 morti... e potrebbe arrivare a 20mila secondo 'Oms. Come mai non si riesce ad arrestarla? Da quando ¢
scoppiata la crisi finanziaria, 'Organizzazione mondiale della sanitd ha dovuto tagliare quasi un miliardo di dollari,
investendo sulle malattie globali croniche e riducendo fondi e personale dedicati alle grandi epidemie. Negli ospedali
mancano gli strumenti per impedire le infezioni: la Liberia ¢ il quarto paese pit povero del mondo, I'83% della popo-
lazione vive con meno di un dollaro al giorno. Ora 'Oms chiede ai donatori 490 milioni di dollari e migliaia di
operatori sanitari stranieri e locali per contenere I'epidemia. Pochi pero hanno risposto all'appello. & una vergogna per
la comunita internazionale. Forse la vera epidemia che ha contaminato I'ingenua Europa e il mondo intero ¢ l'illusione di
poter vivere al sicuro nel proprio giardino mentre la foresta intorno a noi ¢ divorata da un incendio.

Birgit Collin-Langen (PPE), schriftlich. — Die Ebola Epidemie ist in ihrer Dimension einmalig. Diese Katastrophe ist die
Hauptursache des Leidens von tausenden Menschen in der Republik Guinea, Liberia und Sierre Lione. Deshalb unters-
tiitze ich das Europiische Parlament in seinem Aufruf an die Kommission, den Kampf gegen das Virus zu verstiarken und
die EU-Mittel hierfir zu erhohen. Die Gefahr einer weiteren Ausbreitung muss verringert werden und Kontrollen an
Flughifen miissen verstirkt werden. Um das Virus einzudimmen miissen wir in Europa gemeinsam mit dem iibrigen der
Welt schnell und koordiniert handeln.

Therese Comodini Cachia (PPE), in writing. — The number of confirmed Ebola cases across West Africa is growing at
an alarming rate. The EU cannot remain inactive when a humanitarian catastrophe of this nature occurs in third
countries. In a globalised world such as ours, Europe must recognise its responsibilities towards those in need and
must have the necessary mechanisms to ensure that it acts in a rapid manner and through meaningful and effective
action. While the risk of anyone becoming infected with Ebola within Europe remains minimal, the EU is not immune.
Member States need to step up infrastructural and operational preparations in the field of health services to be ready for
any eventuality and to take all precautions in the interest of the general public and also those prone to encounter the
virus, such as persons working in the security and health sector. The EU has a dual role: to act by assisting third
countries as well as to ensure that its own Member States are prepared.

Rosa Estaras Ferragut (PPE), por escrito. — Como dijo el préximo comisario para Ayuda Humanitaria y Gestion
de Crisis, Christos Stylianides, el ébola debe abordarse como un gran desastre natural. Y tenemos que estar alli, en las
zonas afectadas. Nuestros objetivos deben basarse en la prevencién, la ayuda, la informacion y la investigacién. La ayuda
humanitaria es fundamental para las personas mds necesitadas en las zonas mds remotas y olvidadas. Queremos aislar el
virus del Ebola, pero no aislar a los paises afectados. En Espafia, la noticias esperanzadoras sobre la salud de la enfer-
mera Teresa Romero invitan al sosiego. Se ha hecho y se estd haciendo un seguimiento de sus contactos y el Gobierno
coordina a todos los expertos implicados en el caso. Se ha creado un comité especial coordinado con un comité
cientifico. Espafia ha seguido las recomendaciones de la OMS, coordinando, formando y reforzando los protocolos.
Mal harfamos en dejar que el miedo se propague o en descalificar prematuramente los sistemas sanitarios de salud
que, aunque falibles, son nuestros mejores aliados. Son momentos de olvidar nuestro color politico y ponerse a dispo-
sicién del Gobierno que sea.
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José Indcio Faria (ALDE), por escrito. — Hd pouco mais de um més havia ja alertado este Plendrio para a necessidade
urgente de aumentar no terreno os meios técnicos e humanos que permitissem combater, de uma forma eficaz e bem
articulada com outros parceiros internacionais, a epidemia do ébola. Decorrido este periodo, o auxilio aos paises que
estdo na primeira linha de combate com esta doenca continua a tardar, os fundos de solidariedade internacional ficam
escandalosamente abaixo daquilo que tinha sido solicitado pela ONU, e, como consequéncia, hid um crescimento do
nimero de infetados e de perdas de vidas humanas nos paises africanos afetados. O niimero de 10 000 novos casos
semanais previstos para o curto prazo é assustador! Ndo podemos convencer-nos de estar imunes a esta epidemia
quando nos surgem os primeiros casos de contdgio para la de fronteiras continentais. Por isso penso que temos de
apostar mais na preparacio dos nossos sistemas de satde, na informagio das pessoas e no controlo transfronteirico da
doenca, bem como no apoio humano, material e logistico aos paises africanos. Creio sobretudo que hd que usar de mais
determinacio e urgéncia no combate a esta epidemia na origem do problema, em Africal

Enrico Gasbarra (S&D), per iscritto. — La riunione dei ministri della salute del 16 ottobre & stata un’occasione impor-
tante per discutere le misure per prevenire il virus Ebola in Europa, a partire da un rafforzamento dei controlli sui
passeggeri in provenienza dall'Africa occidentale. Sara fondamentale adoperarsi perché il sistema di controlli stabilito,
che assegna al Centro per la prevenzione e il controllo delle malattie trasmissibili la funzione di inviare rapporti di
verifica sulle operazioni nei paesi africani, sia resto flessibile, efficace e in grado di essere adattato con prontezza
all'evolversi della diffusione dell'epidemia.

La riunione dei ministri UE non ha tuttavia raccomandato un approccio comune sui controlli in entrata, che quindi
vedranno un‘applicazione differenziata: andrebbe fatto ogni sforzo, al contrario, per rassicurare i cittadini europei su
procedure comuni negli aeroporti. Per fronteggiare la diffusione di un virus cosi eccezionale 'Europa deve dimostrare
una volonta politica in grado di avviare misure straordinarie. Vanno mobilitati con urgenza fondi ulteriori a sostegno dei
paesi africani colpiti: ¢ responsabilita dell’Europa, primo finanziatore mondiale di quella regione, mettere in campo
nuove risorse. L'Europa dimostri lungimiranza mobilitando con urgenza i fondi per la ricerca previsti da
Orizzonte2020, avviando procedure rapide di finanziamento dei progetti di ricerca sullEbola, in cooperazione con
'Oms.

Juan Carlos Girauta Vidal (ALDE), por escrito. — Todos conocemos los estragos que estd produciendo el ébola en
Africa, tanto por los muertos causados por la enfermedad misma como por la mortalidad asociada a otras enfermedades
que no son atendidas debido al colapso de los hospitales y a la renuencia de la poblacién a acudir a ellos por temor a
infectarse de ébola. La Unién Europea debe mejorar su contribucion a la lucha contra una epidemia cuya extension no
hace sino aumentar la posibilidad de que se produzcan nuevos casos en Europa. No podemos cerrar nuestras fronteras,
pero debemos reforzar nuestros protocolos de actuacién para los casos que se confirmen en nuestro territorio y tene-
mos que centrar nuestra accion en los paises africanos afectados. El caso de Senegal demuestra que no es imposible
detener la transmisiéon del virus. Ayudemos a Guinea, Sierra Leona y Liberia a seguir el mismo camino. Si no, el
continuar como hasta ahora nos llevard, segiin estimaciones de la OMS, a que, en diciembre, se produzcan hasta 10
000 casos nuevos cada semana solo en Africa occidental.

Barbara Kappel (NI), schriftlich. — Die Ebola-Epidemie ist heute ein prioritires EU-Thema: Am Montag beschlossen die
EU-Aufenminister, die Position eines EU-Koordinators im Kampf gegen Ebola zu schaffen. In der letzten Woche gab es
ein Krisentreffen der EU-Gesundheitsminister in Briissel, um Maffnahmen im Umgang mit der Ebola-Epidemie zu disku-
tieren — mit durchwachsenem Ergebnis. Und beim EU-Gipfel am Donnerstag und Freitag dieser Woche werden die
Staats- und Regierungschefs nicht nur die Klimaziele 2030 beschliefen, sondern sich auch mit Ebola beschiftigen. Bisher
hat Europa 450 Millionen Euro fiirr den Kampf gegen Ebola veranschlagt. Laut Weltgesundheitsorganisation war es auf
Pannen und Fehleinschitzungen vieler Regierungen und Organisationen zuriickzufithren, dass sich Ebola in Westafrika
so stark ausbreiten konnte. Es sei verabsiumt worden, auf die von Anfang an erkennbaren Bedingungen fiir ein rasches
Ausbreiten der Krankheit zu reagieren. Ebenso bemingelte die WHO inkompetentes Personal und biirokratische Verzo-
gerungen — etwa bei der Ausstellung von Visa — und den Fokus auf den Kampf gegen andere Krankheiten. 4500
Todesopfer und 9000 Infizierte in Westafrika sind heute die traurige Untermauerung des Befunds der
Weltgesundheitsorganisation. Und: Falls die Hilfsmafnahmen nicht deutlich verstiarkt werden, rechnet die WHO mit
5000 bis 10000 neuen Ebola-Fillen pro Woche im Dezember. Aktuell sind Guinea, Sierra Leone und Liberia jene
Linder, die von der Ebola-Epidemie am stirksten betroffen sind. Sollten auch Nigeria, der Senegal und die Elfenbeinkiiste
von der Ausbreitung der Seuche erfasst werden, so rechnet die Weltbank mit wirtschaftlichen Folgen in Hohe von 40
Milliarden Dollar bis Ende 2015. Wihrend die EU Freiwillige fir den Hilfseinsatz sucht und eine Luftbriicke nach
Westafrika organisieren will, um Hilfsgiiter und Ausriistungen ins Krisengebiet zu bringen und internationales Personal
zu evakuieren, setzen die USA auf Einreisekontrollen und eine schnelle Eingreiftruppe.
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Eduard Kukan (PPE), pisomne — Svetovd zdravotnicka organizdcia minuly tyzdefi varovala, Ze v najblizsich dvoch
mesiacoch sa mozZe objavit v zdpadnej Afrike kazdy tyzden okolo 10 000 novych pripadov nakazenia ebolou. Najvacsi
boj s ebolou nds preto este len ¢akd. Je potrebné, aby sme poskytli dostatoéni pomoc zdpadnej Afrike a zacali taktiez
krizovy manazment v ramci Eurdpy. Eurépa bude s velkou pravdepodobnostou onedlho taktiez tizemim, po ktorom sa
bude ebola §irit. Je potrebne sa pytat, ¢i sme na tdto situdciu pripraveni, ¢i dokdzeme identifikovat pripady ndkazy v jej
podiatkoch, zabezpecit dostatocnd karanténu a zabrdnit jej dalsiemu $ireniu. Otdzkou tieZ je, ¢ st na tito situdciu
pripravené nase zdravotné systémy. Pripady z USA ukazujd, Ze podcenenie situdcie moze byt’ kritické pre Tudské zivoty.
Na to, aby sa zo stcasného stavu nestala z eboly pandémia, je potrebnd medzindrodnd koordindcia. V ramci Unie by
sme mali vytvorit krizovy manazment a pripravit sa na scendre dalSicho $irenia tejto epidémie.

Marlene Mizzi (S&D), in writing. — Just a month ago, I was speaking before this House on the EU’s response to the
Ebola outbreak and as a result we adopted a resolution with recommendations. I am a little bit disappointed that one
month after our discussion nothing has changed and the international community continues to underestimate the crisis.
The only difference now is that what started as an Ebola outbreak in West Africa has evolved into a worldwide threat.
Although the Commission has strengthened its support to tackle the crisis, too little has been done too late and
definitely not enough. We need to turn our promises into actions and to fight this deadly disease on the ground. We
also need to guarantee that laboratories, hospitals and public health services are ready to effectively protect our citizens
and stop Ebola from spreading if and when it arrives in Europe. I would like to ask the Commission: Is the EU prepared
for more Ebola cases in Europe? Can the Commission guarantee that European health systems are ready for the diagno-
sis and treatment of Ebola? What is happening with medicine or a vaccine for the Ebola?

Giulia Moi (EFDD), per iscritto. — Dai dati del OMS, aggiornati al 10 Ottobre, i decessi causati dal virus dell’Ebola
ammontano a 4033 e nella Risoluzione 2177 il Consiglio di Sicurezza del’lONU ha dichiarato che il virus dellEbola ¢
«una minaccia alla pace e alla sicurezza internazionali». Il finanziamento della Commissione Europea ammonta, ad oggi,
a circa 180 milioni di euro di aiuto umanitario e allo sviluppo. Riteniamo sia assolutamente necessario porre in essere
sistemi di controllo affinché questo budget venga effettivamente destinato a combattere I'epidemia nei Paesi affetti dal
virus (Guinea, Sierra Leone, Liberia e Nigeria) e non venga destinato ad altri fini. Chiediamo, inoltre, alla Commissione:
come intende vigilare rispetto ai 38 milioni di euro che sono stati destinati (fra gli altri) a migliorare la sicurezza
alimentare, I'approvvigionamento idrico e le strutture igienico-sanitarie, oltre a prevenire una potenziale carestia nelle
aree sottoposte a quarantena?

Sirpa Pietikdinen (PPE), kirjallinen. — Kuluneella viikolla brittildiinen Oxfam-jérjestd varoitti, ettd ebolaviruksen hallitse-
maton levidminen voi synnyttdd vuosisadan pahimman humanitaarisen kriisin. EU ja jisenmaat ovat tihdn mennessi
kohdentaneet yhteensd 500 miljoonaa euroa viruksen levidmisen torjuntaan, mutta rahaa tarvitaan vield paljon lisda.
Terveyshenkilokunnan saaminen Linsi-Afrikkaan ja tdysimittaisen projektin kdynnistiminen edellyttdd myos laajaa logis-
tista tukea, jota on saatavilla vain sotilasorganisaatioilta. Poikkeuksellinen tilanne edellyttdd poikkeuksellisia toimia. Ebola
ei myoskddn ole vain terveyshaaste. Levitessddn silld voi olla suuria poliittisia seuraamuksia. Kéyhyyden syventyessi
yhteiskuntarauha voi aina jiarkkyd. Samalla on viltettdvd pelon ilmapiirid, jollaiseen jo toisinaan t6rmdaa. Hysteria ei
auta ketddn. Ebolaa ei tule vain padota alueelle, vaan kaikki sairastuneet ihmiset tulee saada nopeasti parhaan mahdo-
llisen hoidon pariin. Kaikki tdmi vaatii paitsi resursseja my6s rohkeutta ja paattavaisyytta.

Pavel Poc (S&D), pisemné. — Rok 2014 s sebou piinesl dalsi velkou vyzvu pro celé lidstvo, jmenovité vypuknuti a $ifeni
smrtelného viru Ebola. Tento problém nepfedstavuje totiz ohroZeni obyvatelstva pouze v zdpadni Africe, kde virus
propukl a kde md za ndsledek pfinejmensim 5 000 lidskych Zivoti. Naopak, v dne$nim svété, kdy nejsou tzce propo-
jeni jen obyvatelé v rdmci jedné zemgé, ale i nékolika stdtG a kontinentt, je pfi podobnych uddlostech naléhavé zakrocit
co nejdiive. Zvlasté, jedna-li se o mozné ohrozeni ochrany evropskych obcant. Proto apeluji na vytvoreni lépe koordi-
novaného evropského postupu, ktery by mél byt veden Evropskou komisi, jakozto odpovédi na tuto hrozbu. Vitdm
veskeré potiebné legislativni kroky, jeZ jsou namisté. Je Cas, aby i vSechny ¢lenské zemé EU pfijaly nevyhnutelnd opa-
tfeni. Ddle zdiraziuji nezbytnost adaptacnich mechanisma tykajicich se zmén klimatu, které by mély zahrnovat i
schopnost Unie reagovat na smrtelné epidemie, ke kterym se fadi i tento piipad. Jsem presvédcen, Ze Evropa i jednotlivé
clenské stity mohou délat vice pro ochranu svych obcant nez doposud. Uroven rizika nikazy musi byt stlacena na co
nejniz3{ trovertl. Proto podporuji zavedeni celoplosné evropské kontroly cestujicich a prestupujicich ze vech postizenych
oblasti, ucelené posileni jednotlivych zdravotnich systémii a pfijmuti opatfeni fesicich problém ve svém zirodku, tzn. v
Africe.
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Bronis Ropé (Verts/ALE), rastu. — Pritariu ES veiklos reaguojant j Ebolos viruso grésme jvertinimui. Kartu noréciau
pabrézti, jog toli grazu ne visos Valstybés narés su tuo susiduria tiesiogiai. Taciau fizinis grésmés tolumas nereiskia
didesnio saugumo, tai kaip tik gali reiksti menkesnj pasirengima realaus kontakto atveju.

PavyzdZiui mano $alis, Lietuva, turi labai nedaug kontakty su Ebolos Zidiniais Afrikoje. Ir miisy medikai apie $ig grésme
daugiau suzino i§ kolegy ar specializuoty leidiniy, jei ne i Ziniasklaidos. Taciau tai nereiskia, kad Lietuvos medikai yra
geriau pasirenge kovoti su galimu $io viruso plitimu Lietuvoje. Kaip tik atvirk$ciai - realios mediky patirties trikumas
galimo viruso pateikimo atveju gali labai prisidéti prie tokios grésmés plitimo.

Tam, kad i$vengti Ebolos, kaip ir kity pavojingy virusy plitimo, reikia ES lygmeniu skatinti informacijos mainus tarp visy
Valstybiy nariy, skatinti mediky mainus, sudaryti galimybe visiems norintiems sukaupti tinkamos tiesioginés patirties. Ir
Sioje vietoje ES gali atlikti labai svarby vaidmenj, tiek skleisdama informacija, tiek ir paremdama specialisty patirties
mainus.

Alfred Sant (S&D), bil-miktub. — Kemm ilna ffac¢jati bit-theddida tal-ebola, l-awtoritajiet pubbli¢i u internazzjonali
hasbu biex ma jgajmux paniku. Ghal xhur smajna stqarrijiet li jimminimizzaw it-theddida. Biss, aktar ma ghadda z-
zmien, dawn aktar dehru bhala wisq ottimistici. Fil-pajjizi tal-Afrika I-krizi aggravat. Kazi ta’ infezzjoni qamu fl-Ewropa
u fl-Istati Uniti. Issa, 1-Organizzazzjoni tas-Sahha qed tghid li r-riskju ta’ epidemja serja fl-Ewropa u fl-Istati Uniti mhux
kbir. Qed tghid ukoll i t-theddida tal-ebola ma tqisitx bis-serjeta li jisthoqqilha. Hekk ghadu qed jigri. Niskanta kif fl-
Ewropa il-mobilizzazzjoni ta’ inizjattivi baqghet dagstant dghajfa. Sa mill-bidu, kien ovvju li ma stajniex nilqghu tajjeb
ghall-ebola biss fuq livell nazzjonali. It-trasport u l-kummer¢ globalizzati facilment se jwassluha mad-dinja kollha.
Langas stajna nilqghulha semplicement fuq livell mediku. Lil hinn mill-ogsma tal-ghajnuna umanitarja, kienet mehtiega
wkoll mobilizzazzjoni transnazzjonali fost ohrajn, fil-livelli ta’ trasport, kontroll tal-fruntieri, ricerka u ghajnuna ghall-
izvilupp. L-Ewropa ghandha interess vitali fil-pajjizi Afrikani milquta bl-epidemja. Madankollu, baqghet ma varatx pjan
strategiku u integrat fl-oqsma kollha rilevanti. Hekk fhimt mir-risposta li tatni l-Kummissjoni Ewropea ghall-mistogsija
dwar jekk ghandniex pjan integrat kontra l-ebola. Hafna ¢ittadini Ewropej qed jistaqsu xinhu s-siwi ghalihom tal-Unjoni
Ewropea. Quddiem theddida bhal tal-ebola li kulhadd jibza’ minnha, I-Unjoni setghet turi li tista’ taghmel differenza. Dan
baqa’ ma sarx.

Alyn Smith (Verts/ALE), in writing. — The Ebola crisis threatens not just a humanitarian tragedy but the breakdown of
a number of already vulnerable states, creating fertile ground for extremist and militarist forces which have already
proven they are more than able to expand into vacuums of authority. I met with the excellent Médecins Sans
Frontieres last week and have nothing but praise for their work in tough circumstances. Sixteen 16 of their staff have
already become infected and ten of those have died — people trying to help and assist. We as Europe have no shortage of
organisations with expertise and people willing to put themselves in harm’s way, but we have lacked the political will to
get involved. We need to do so urgently and provide real support to those organisations already on the ground. In
particular we must reassure volunteers that there will be a coordinated EU medevac procedure, and that the operation
will be properly financed. We have a humanitarian duty to intervene, but we have a selfish motivation too. If we allow
Ebola to destroy such governmental authority as exists, we will see hostile regimes take their place.

Miguel Viegas (GUE/NGL), por escrito. — Na década de noventa, o FMI e o Banco Mundial entraram na Africa
Subsaariana, com as suas terapias de choque e com os seus programas de ajustamento e restruturagio das economias.
Na Sierra Leo, 5000 profissionais de satide forma despedidos. A massa salarial no sector de sadde foi reduzida a um
ter¢o. Ou seja, os parcos sistemas publicos de saide forma desmantelados. Note-se que este pais foi citado como um
exemplo na aplicagio das reformas. E portanto, este virus do Ebola, com todos os dramas humanos que comporta,
funciona aqui como revelador dos efeitos das politicas neoliberais aplicadas em Africa no passado e hoje na Europa. A
OMS, que deveria ser a vanguarda desta batalha, numa estratégia articulada de combate ao virus, debate-se hoje com
orgamentos que decrescem de ano para ano, porque assim o determinam os paises ricos. Em particular, o seu orgamento
para 2012-13 sofreu um corte de 13,4% justamente nas operacdes em Africa, retirando-lhe capacidade operacional.
Gostaria de ouvir algumas palavras sobre esta realidade.
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EMooafet Botepnepyk (PPE), in writing. — Zta mhaiow g ebloyne aviouyiac g Awedvoug Kowdtrag yia tov kiviuvo
e€amoong tou Javatreopou 10U Epmola kat TG mpoomavdelag avayaitiong tou, &xel mapatnpniel Eviovn mapaminpoopnon
kot eNmrg evijpépwon, 1 omoia dikatoAoynpéva pmopel va 0dnynoeL 08 KATAOTACEG MAVIKOU, OM®G MOAU cuxva cupfaivel oe
TéToleg MEpINTOoelS. Tuppava pe tig Siafefarvoei tou Euponaikot Kévipou ENéyyou kat TIpoAnyne Noonudtawy, ot uyetovo-
wkés apyes e Eupanng eivar anoteheopatikég oty aviyveuon kat emfefaioon kpouopdtwv Epmola, evioutos, ta npoogata
KkpoUopata tou 10U evtdg EE dev pag enttpénouv e kaplia mePINTOON va £Qrouyacoupe. Adyw Aomov autig TG EKTAKTIG Kat
EMElYOUOOG KATAOTACENG, TpuTapXiko peknua e EE emPalhetar va eivar i ouvtoviopgvn dpaion yia t cwotr] evipépeon) tev
EUPOIIAIOV TOMTOV 00OV agopd T petadoon, TV mPOANYN kat TV mpootacia and Tov 0. Aev Do MPEMel EMOpEVLS va
evoyomotouvtal Ta Kpartr péAN e kpoUoHATa Tou 10U, aAAA VA TOUG TAPEXETAL 1] AMAPALTITH GUVOPOLT Kat umooTpién!

Jarostaw Leszek Walesa (PPE), in writing. — The rapid spread of Ebola cannot be understated or overlooked. We must
be cautious in our daily activities and remain diligent in our efforts to fight this disease. As stated by my colleague Ms
Georgieva, we must be proud of the efforts of the many Member States that are lending support and resourses for this
fight. The numbers show the shocking speed with which Ebola is spreading; the latest data shows that ‘there were 4 963
people sick, and there are now 9 191. Similarly, the number of people who have lost their lives has almost doubled,
from 2 453 to 4 546. Unfortunately, a very high number of health professionals are affected, with 427 doctors and
nurses sick and, of those, 230 have lost their lives trying to save the lives of others’. It is important that we stay the
course and prevent Ebola spreading to reach our shores. I remain confident that given the efforts by health professionals
and the caution exercised by our citizens, we can beat this problem.

20. Orden del dia de la proxima sesion: véase el Acta

21. Cierre de la sesién

(The sitting closed at 19.00)
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